
दयानंद कला महाविद्यालय लातूर 

 

ह िंदी विभाग  

बी. ए. ततृीय वर्ष 

सत्र - v  

ह िंदी अनूदित साहित्य  

पेपर कोड : HHNCTI303 

 

यूनिट 1 और 2 : डॉ. वर्षा क ांबळे 

यूनिट 3 और 4 : डॉ. महरुद्र सिरसट 





   
 

   
 

Unit 1 अनुवाद 

1.1 अनुवाद का अर्थ, परिभाषा एवं  

• व्युत्पत्ति: 'अनुवाद' शब्द संस्कृत की 'वद्' धातु में 'अनु' उपसर्थ और 'घयं' प्रत्यय के योग 
से बना है। 'अन'ु का अर्थ है—पीछे या समान और 'वाद' का अर्थ है—कर्न।  

• अंगे्रजी रूपांति: अंगे्रजी में इसके लिए 'Translation' शब्द का प्रयोग होता है, जो िैटिन 
भाषा के Trans (पार) और Latus (िे जाना) से बना है—अर्ाथत ्एक भाषा के ववचार को 
पार करके दसूरी भाषा तक िे जाना।  

• अन्य नाम: इस ेक्षेत्रीय और पारंपररक रूप से भाषांतर, तजुथमा या उल्र्ा भी कहा जाता है। 

अनुवाद की परिभाषाएँ : 

प्रमुख ववद्वानों के अनुसार अनुवाद की पररभाषाएँ इस प्रकार हैं: 

• यूज़िन नाइडा (Eugene Nida): "अनुवाद का तात्पयथ है—स्रोत-भाषा में व्यक्त सदेंश के 
लिए िक्ष्य-भाषा में ननकितम सहज समतुल्य संदेश को प्रस्तुत करना।"  

• डॉ. देवेंद्रनार् शमाथ: "ववचारों को एक भाषा से दसूरी भाषा में रूपांतररत करना ही अनवुाद 
है।"  

• डॉ. भोलानार् ततवािी: एक भाषा में व्यक्त ववचारों को दसूरी भाषा में यर्ावत रूपांतररत 
करना अनुवाद है।  

अनुवाद का स्वरूप : 

अनुवाद का स्वरूप अत्यंत व्यापक और गनतशीि है, जजसे ननम्नलिखखत बबदंओंु से समझा 
जा सकता है: 

• द्त्तवभात्तषक प्रक्रिया: इसमें कम से कम दो भाषाओं का होना अननवायथ है—स्रोत भाषा (जजसस े
अनुवाद ककया जा रहा है) और लक्ष्य भाषा (जजसमें अनुवाद ककया जा रहा है)। 



   
 

   
 

• अर्थ औि भाव की प्रधानता: अनवुाद केवि शब्दों का अक्षर-प्रनत-अक्षर मेि नही ंहै, बजल्क 
यह मूि पाठ के आंतरिक अर्थ, संवेदना औि सासं्कृततक संदभथ को िक्ष्य भाषा में जीववत 
रखने की किा है। 

• सांस्कृततक सेतु: यह केवि भाषा बदिने का माध्यम नहीं है, बजल्क ववलभन्न संस्कृनतयों, 
समाजों और ज्ञान-ववज्ञान के बीच संवाद स्र्ावपत करने वािा एक सासं्कृततक सेतु है। 

• प्रमुख घटक: अनुवाद की पूरी प्रकिया में तीन मुख्य तत्व शालमि होते हैं—मूल सामग्री 
(स्रोत पाठ), अनुवादक, औि पाठक (लक्ष्य भाषा के पाठक)। 

• त्तवभभन्न रूप: ववषय के आधार पर इसका स्वरूप अिग होता है, जैस—ेसाटहजत्यक अनुवाद, 
तकनीकी अनवुाद, वैज्ञाननक अनुवाद, और कायाथियी/ववधधक अनुवाद। 

1.2 अनुवाद के प्रकार 

अनुवाद की प्रकृनत, सामग्री और आवश्यकता के आधार पर इस ेववलभन्न प्रकारों में वगीकृत 
ककया जाता है। मुख्य रूप से शब्दानुवाद, भावानुवाद और छायानुवाद को इसके बुननयादी प्रकार 
माना जाता है। 

1. मुख्य या पािंपरिक प्रकाि : 

• शब्दानुवाद : इसमें स्रोत भाषा के प्रत्यके शब्द का िक्ष्य भाषा में अक्षिशः (Word-for-
Word) अनवुाद ककया जाता है। इसमें व्याकरखिक संरचना और मुहावरों पर ध्यान नही ं
टदया जाता, जजसके कारि कभी-कभी अर्थ का अनर्थ हो जाता है। इसका प्रयोग वैज्ञाननक 
या ववधधक दस्तावजेों में अधधक होता है। 

• भावानुवाद : इसमें शब्दों के स्र्ान पर मूल कथ्य के भाव औि त्तवचाि को प्रधानता दी 
जाती है। अनवुादक स्रोत भाषा के वाक्य को समझकर िक्ष्य भाषा की प्रकृनत के अनुसार 
सहज रूप में व्यक्त करता है। साटहजत्यक अनुवाद में यह सबसे िोकवप्रय ववधा है। 

• छायानवुाद : इसमें अनवुादक मूि रचना की केवि 'छाया' (Theme) या मूल त्तवचाि को 
ग्रहि करता है और अपनी भाषा व संस्कृनत के अनुसार उसमें आवश्यक बदिाव करके नई 
रचना तयैार करता है। नािक, कहानी और किल्मों के रूपांतरि में इसका उपयोग होता है। 



   
 

   
 

2. शैली औि तकनीकी के आधाि पि प्रकाि : 

• आशुनुवाद : इस े 'तैयाि अनुवाद' या 'इंिरवप्रिेशन' भी कहत ेहैं। इसमें अनुवादक ककसी 
वक्ता के भाषि को सुनते ही तुरंत (Real-time) िक्ष्य भाषा में मौखखक रूप से अनुवाद 
करता है। अंतरराष्ट्रीय सम्मेिनों या राजनानयक वाताथओं में इसका उपयोग होता है। 

• सािानुवाद : इसमें िंबे मूि पाठ, भाषि या ररपोिथ का पूरा अनुवाद न करके केवि उसके 
मुख्य ब दंओंु औि तनष्कषथ का सािांश िक्ष्य भाषा में प्रस्तुत ककया जाता है। प्रशासननक 
और व्यावसानयक कायों में समय बचाने के लिए यह उपयोगी है। 

• पूर्थ अनुवाद : इसमें मूि पाठ की एक-एक पंजक्त, परैाग्राि और अध्याय का परूी तरह से 
अनुवाद ककया जाता है। इसमें कुछ भी छोडा नहीं जाता। 

• व्याख्यानुवाद : जब मूि पाठ का केवि अनुवाद करने से बात स्पष्ट्ि नहीं होती, तब 
अनुवादक अपनी ओर से व्याख्या, टटप्पणर्याँ या फुटनोट्स जोडकर उसे समझाता है। 
धालमथक गं्रर्ों और प्राचीन दाशथननक पसु्तकों के अनुवाद में यह शैिी अपनाई जाती है। 

3. त्तवषय-वस्तु के आधाि पि प्रकाि : 

• साटिजत्यक अनवुाद : कववता, कहानी, उपन्यास और नािक का अनुवाद। इसमें भाषा की 
तरिता, सौंदयथ और किात्मकता को बनाए रखना सबसे बडी चुनौती होती है। 

• तकनीकी एवं वैज्ञातनक अनवुाद : ववज्ञान, इंजीननयररगं, धचककत्सा और प्रौद्योधगकी से जुडे 
गं्रर्ों का अनुवाद। इसमें पारिभात्तषक शब्दावली की सिीकता अत्यंत महत्वपूिथ होती है। 

• कायाथलयी/प्रशासतनक अनुवाद : सरकारी ववभागों, ननयमों, ज्ञापनों और सूचनाओं का अनुवाद। 
इसकी भाषा पूरी तरह से औपचाररक और मानक होती है। 

1.3 अनुवाद की उपयोगर्ता 

साटिजत्यक अनुवाद केवि एक भाषा के शब्दों को दसूरी भाषा में बदिना नहीं है, बजल्क 
यह दो अिग-अिग संस्कृनतयों, ववचारों और संवेदनाओं का लमिन है। जब ज्ञान, भावना और 
किा को सीमाओं के पार िे जाने की बात आती है, तो साटहजत्यक अनुवाद की भूलमका सबस े
महत्वपूिथ हो जाती है।साटहजत्यक अनवुाद की प्रमुख उपयोधगता और महत्व को ननम्नलिखखत 
बबदंओंु के माध्यम से समझा जा सकता है: 



   
 

   
 

1. सांस्कृततक आदान-प्रदान औि वैजववक एकता : 

• संस्कृततयों को जोड़ना: साटहत्य ककसी भी समाज का दपथि होता है। अनुवाद के माध्यम 
से एक देश के िोग दसूरे देश के रहन-सहन, परंपराओं, त्योहारों और जीवन दशथन को 
समझ पाते हैं। 

• पूवाथग्रिों का अंत: यह ववलभन्न देशों और समुदायों के बीच की दरूरयों और रूट़िवाटदता 
को कम करके वैजश्वक बधंुत्व (Global Brotherhood) की भावना को ब़िावा देता है 

2. त्तववव साटित्य तक पिँुच : 
• मिान िचनाओं का आनदं: यटद अनुवाद न हो, तो आम पाठक शेक्सवपयर, लियो िॉल्स्िॉय, 

मैजक्सम गोकी, या होमर जैस ेमहान िेखकों की रचनाओं को कभी नहीं प़ि पाते। 
• ज्ञान का त्तवस्ताि: भारतीय पाठकों के लिए रूसी, फ्ांसीसी, जापानी या िानतन अमेररकी 

साटहत्य को अपनी भाषा में प़िना अनुवाद के कारि ही संभव हो सका है। 

3. स्र्ानीय भाषा औि साटित्य का समदृ्गधकिर् : 

• नए शब्दों का आर्मन: जब ककसी ववदेशी या अन्य क्षेत्रीय कृनत का अनुवाद होता है, तो 
िक्ष्य भाषा को नए शब्द, मुहावरे और अलभव्यजक्तयाँ लमिती हैं, जजससे उस भाषा का 
शब्दकोश समदृ्ध होता है। 

• त्तवधाओं का त्तवकास: टहदंी साटहत्य में उपन्यास, ननबंध और आधुननक नािकों जैसी कई 
ववधाओं का ववकास शुरुआत में अंगे्रजी और बांग्िा साटहत्य से हुए अनुवादों के माध्यम से 
ही प्रेररत हुआ र्ा। 

4. िाष्रीय एकीकिर् में भूभमका : 

• भाषाई त्तवत्तवधता में एकता: भारत जैस ेबहुभाषी देश में साटहजत्यक अनुवाद राष्ट्रीय एकता 
का मुख्य आधार है। रवींद्रनार् िैगोर की 'गीतांजलि' (बांग्िा), मंुशी प्रेमचंद की कहाननया ँ
(टहदंी/उदूथ) या सुब्रमण्यम भारती की कववताएँ (तलमि) अनुवाद के माध्यम से ही परेू देश 
की साझी ववरासत बन पाई हैं। 

5. लेखकों औि त्तवचािों को वैजववक पिचान : 



   
 

   
 

• वैजववक मंच: अनुवाद स्र्ानीय िेखकों को अंतरराष्ट्रीय मंच प्रदान करता है। उदाहरि 
के लिए, गीतांजलि श्री के टहदंी उपन्यास 'िेत समागध' को जब डेजी रॉकवेि ने 'Tomb 
of Sand' के रूप में अंगे्रजी में अनुवाटदत ककया, तब उसे प्रनतजष्ट्ठत अंतििाष्रीय  ुकि 
पुिस्काि लमिा। 

1.4 अनूटदत साटित्य की पिंपिा 

भारतीय साटहत्य और ववश्व साटहत्य का इनतहास गवाह है कक ज्ञान और रचनात्मकता का प्रसार 
हमेशा अनुवाद के माध्यम से ही हुआ है। अनूटदत साटहत्य की परंपरा उतनी ही परुानी है जजतनी 
हमारी लिखखत संस्कृनत। भारत जैस ेबहुभाषी देश और वैजश्वक स्तर पर ववचारों के आदान-प्रदान 
में अनुवाद ने हमेशा एक री़ि की हड्डी की तरह काम ककया है। वैजश्वक और भारतीय सदंभथ में 
अनूटदत साटहत्य की परंपरा को ननम्नलिखखत कािखंडों और चरिों के माध्यम से समझा जा 
सकता है: 

1. वैजववक संदभथ में अनुवाद की पिंपिा : 

• धाभमथक गं्रर्ों का अनुवाद: दनुनया में अनुवाद की शरुुआत बडे पैमाने पर धालमथक गं्रर्ों के 
प्रसार के लिए हुई। ईसा पूवथ तीसरी शताब्दी में टहब्र ूबाइबि का ग्रीक (यनूानी) भाषा में 
अनुवाद ककया गया, जजस े'सेप्टुआजेंट' (Septuagint) कहा जाता है। 

• यूनानी ज्ञान का अि ी में रूपांतिर्: मध्यकाि (8वी ंसे 14वीं शताब्दी) में बगदाद में 'बतै 
अि-टहकमा' (House of Wisdom) की स्र्ापना हुई, जहाँ अरस्त,ू प्िेिो और गैिन जैस े
यूनानी दाशथननकों और वैज्ञाननकों के काम का अरबी में बडे पैमाने पर अनुवाद हुआ। बाद 
में इसी अरबी ज्ञान का िैटिन में अनवुाद होने से यरूोप में पुनजाथर्िर् (Renaissance) 
का मागथ प्रशस्त हुआ। 

2. भाितीय संदभथ में पािंपरिक काल : 
भारत में अनुवाद की परंपरा पजश्चमी देशों की तरह 'अक्षरशः' (Word-for-Word) न होकर 
पुनसृथजन औि रूपांतिर् (Adaptation) की रही है। 

• िामायर् औि मिाभाित का क्षेत्रीय रूपांतिर्: संस्कृत की मूि रामायि और महाभारत 
का भारत की ववलभन्न क्षेत्रीय भाषाओं में अनुवाद या रूपांतरि ककया गया। जैस—ेतलमि 



   
 

   
 

में कंबन की 'कंब रामायि', टहदंी में तुिसीदास की 'रामचररतमानस', और बागं्िा में 
कृविवास की 'रामायि'। ये कोरे अनुवाद नहीं र्े, बजल्क इनमें स्र्ानीय संस्कृनत को 
समाटहत ककया गया र्ा। 

• मध्यकाल औि सूफी/भजतत पिंपिा: इस काि में संस्कृत के दाशथननक गं्रर्ों, उपननषदों 
और भगवद्गीता का िारसी में अनुवाद हुआ। मुगि शहजादे दािा भशकोि ने 'लसरथ-ए-
अकबर' नाम से 50 उपननषदों का िारसी में अनुवाद कराया, जजसने भारतीय दशथन को 
दनुनया के सामने रखा। 

3. आधुतनक काल औि औपतनवेभशक दौि : 
18वीं और 19वीं शताब्दी में अंगे्रजों के आगमन के बाद अनुवाद की परंपरा को एक नया 
प्रशासननक और साटहजत्यक मोड लमिा। 

• फोटथ त्तवभलयम कॉलेज (1800): कोिकाता में स्र्ावपत इस कॉिेज ने भारतीय भाषाओं 
(ववशेषकर टहदंी और उदूथ) में गद्य (Prose) के ववकास के लिए अरबी, िारसी और 
संस्कृत की ककताबों का अनवुाद शुरू करवाया। 

• पावचात्य साटित्य का भाितीय भाषाओं में आर्मन: शेक्सवपयर के नािकों, जॉन लमल्िन 
की कववताओं और यरूोपीय उपन्यासों का टहदंी, बागं्िा, मराठी आटद भाषाओं में अनुवाद 
हुआ। भारतेंद ुहररश्चंद्र ने स्वयं बागं्िा और संस्कृत के कई नािकों (जैसे 'मुद्राराक्षस', 
'ववद्यासुन्दर') का टहदंी में अनवुाद ककया। 

4. समकालीन दौि : 
स्वतंत्रता के बाद भारत सरकार और ववलभन्न संस्र्ाओं ने सुननयोजजत तरीके से अनूटदत 

साटहत्य को ब़िावा टदया। 
• साटित्य अकादेमी औि नेशनल  ुक रस्ट (NBT): इन संस्र्ाओं ने 'आदान-प्रदान' जैसी 

योजनाओं के तहत एक भारतीय भाषा के उत्कृष्ट्ि साटहत्य को अन्य सभी भारतीय 
भाषाओं (जैस ेतलमि उपन्यास का टहदंी में, या असलमया कववता का मराठी में) में 
अनुवाटदत करने का बीडा उठाया। 

• वैजववक पिचान का नया युर्: वतथमान समय में भारतीय भाषाओं का साटहत्य तजेी से 
अंगे्रजी और अन्य ववदेशी भाषाओं में अनुवाटदत हो रहा है। हाि के वषों में गीतांजलि श्री 



   
 

   
 

के उपन्यास 'रेत समाधध' (Tomb of Sand) [2022] और पेरुमि मुरुगन जैस ेक्षेत्रीय 
िेखकों की कृनतयों के अंगे्रजी अनुवादों ने वैजश्वक स्तर पर धूम मचाई है। 

Unit 2 त्तवजय तेंडुलकि - खामोश ! अदालत जािी िै - नाटक  
(अनुवाद - सिोजजनी वमाथ) 

2.1 खामोश ! अदालत जािी िै : नाटक कर्ावस्तु  
खामोश! अदालत जािी िै (मराठी: शांतता! कोिथ चािू आहे) एक मराठी नािक है जजसे ववजय 
तेंदिुकर ने १९६३ में लिखा और उसे पहिी बार १९६७ में पेश ककया गया। ककसी गाँव में कुछ 
लशक्षकों एक नािक का मंचन करने के बारे में सोचते हैं। जब कोई किाकार नहीं आता तो एक 
स्र्ानीय मंचहस्त को उसकी जगह िेने के लिए कहा जाता है। एक तात्कालिक, मुक्तप्रवाह ररहसथि 
की व्यवस्र्ा की जाती है और नौलसखखयों को अदािती प्रकियाओं के बारे में समझाने के लिए एक 
नकिी परीक्षि का मंचन ककया जाता है। एक अन्य किाकार श्रीमती बेनारे के खखिाि लशशु हत्या 
का नकिी आरोप िगाया गया है। मुकदमे के दौरान धीरे-धीरे पता चिता है कक सचमुच लमस 
बेिारे के गभथ मे मंडिी के ववद्वान अलभनेता का लशशु पि रहा है और वह अपनी जजम्मेदारी से 
भाग गया है। अब नािक में अन्य पात्रों के मुखौिे उतरने शुरु होते हैं। अलभनेताओं की ईष्ट्याथ, 
छोिापन और पूवाथग्रह साफ़ सामने आते हैं। मुकदमे का अंत इस प्रकार होता है कक लमस बेिारे 
को वही करने की सजा सुनाई जाती है जजसे करन ेके लिये उस पर मुकदमा चिाया गया र्ा।  
यह खेि िूरता की सीमा पार कर वीभत्स हो जाता है। नािक के हर फे़्रम में बढता हुआ तनाव 
मजाक और ठहाकों पर खत्म होता है तो दसूरी तरफ़ लमस बेिारे असह्य मानलसक पीडा से तडपती 
है। 
तेंदिुकर के नािको में चररत्रांकन से िेकर संवाद, वस्त्र सज्जा से िेकर मंच पररकल्पना तक 
सबकुछ इस कदर सुननयोजजत होता है कक ननदेशक के लिये अधधक पररवतथन की आजादी  नहीं 
होती। उनके नाट्यािेख की सरंचना मंच को केन्द्र में रखकर ननलमथत होती है फ़िस्वरूप उसका 
प्रभाव कई स्तरों और अर्ों को खोिता है। जैस ेनािक के प्रारंभ में ही सामंत का संवाद “ कडी 
खोिने में उंगिी दब गई? यह सब पुराना है ना, इसलिये ऐसा होता है। आसानी  से कडी खखसकती 
ही  नहीं, और जो कहीं कंुडा बाहर रह गया और कडी खींच िी तो जानती हैं क्या होगा? दरवाजा 
अंदर से बदं और बाहर से कडी। बस समखझये, अदंर वािे को जेिखाना हो गया”। नािक का 

https://hi.wikipedia.org/wiki/%E0%A4%AE%E0%A4%B0%E0%A4%BE%E0%A4%A0%E0%A5%80_%E0%A4%AD%E0%A4%BE%E0%A4%B7%E0%A4%BE
https://hi.wikipedia.org/wiki/%E0%A4%AE%E0%A4%B0%E0%A4%BE%E0%A4%A0%E0%A5%80_%E0%A4%AD%E0%A4%BE%E0%A4%B7%E0%A4%BE
https://hi.wikipedia.org/wiki/%E0%A4%B5%E0%A4%BF%E0%A4%9C%E0%A4%AF_%E0%A4%A4%E0%A5%87%E0%A4%82%E0%A4%A1%E0%A5%81%E0%A4%B2%E0%A4%95%E0%A4%B0
https://hi.wikipedia.org/wiki/%E0%A4%B5%E0%A4%BF%E0%A4%9C%E0%A4%AF_%E0%A4%A4%E0%A5%87%E0%A4%82%E0%A4%A1%E0%A5%81%E0%A4%B2%E0%A4%95%E0%A4%B0


   
 

   
 

संपूिथ अर्थ इन कुछ प्रारजम्भक पंजक्तयों मे नछपा हुआ है। प्रतीत हो जाता है कक लमस बेिारे 
अनजाने जाि में कस रही है और बेिारे एक चररत्र के रूप में नारी की त्रासदी की प्रतीक हो जाती  
है। 
कर्ावस्तु के मुख्य ब दं:ु 

• नाटक मंडली का आर्मन: कुछ शौककया किाकार (जैस े- श्री काशीकर, लमसेज काशीकर, 
सुखात्मे, पोंक्षे, कखिथक, रोकडे और लमस िीिा बेनारे) एक गांव में नािक का मंचन करन े
पहंुचते हैं। 

• फजी अदालत (मॉक रायल): मंचन से पहि ेजब उनका एक सह-किाकार (प्रोिेसर डामि)े 
समय पर नहीं पहंुचता, तो खािी समय कािने के लिए वे आपस में एक 'िजी अदाित' 
सजाने का िैसिा करत ेहैं ताकक स्र्ानीय युवक 'सामतं' को अदाित की कायथवाही समझाई 
जा सके।  

• काल्पतनक से रं्भीि आिोप: यह खेि तब गंभीर रूप िे िेता है जब किघरे में खडी मुख्य 
नानयका लीला  नेािे पर वास्तववक रूप से गंभीर और व्यजक्तगत आरोप िगाए जाने िगत े
हैं। 

• खुलासा औि सामाजजक पाखंड: नािक के दौरान बेनारे पर 'भू्रि हत्या' (Unwed mother 
/ Foeticide) का आरोप िगाया जाता है और यह उजागर ककया जाता है कक उसका अपन े
ही सहकमी व वववाटहत प्रोिेसर डामिे के सार् अवधै संबंध र्ा। 

• स्त्री का दमन औि पुरुषों की मानभसकता: खेि-खिे में शुरू हुआ यह नािक असि में 
मध्यवगीय समाज की द दलमत मानलसकता, परुुष-प्रधान सोच, स्त्री के अकेिपेन और 
उसके ऊपर होने वािे मानलसक एवं सामाजजक उत्पीडन को परूी नग्नावस्र्ा में सामन ेिे 
आता है। 

अंत: अंत में यह हंसी-मजाक एक घुिन भरी और ददथनाक सच्चाई में बदि जाता है, जहां स्वतंत्र 
ववचारों वािी और आधुननक सोच की लशक्षक्षका बेनारे समाज की संकीिथता के आगे बेबस और 
अकेिी नजर आती है। 
 

2.2 खामोश ! अदालत जािी िै : ऐततिाभसकता  



   
 

   
 

ववजय तेंदिुकर द्वारा रधचत नािक 'खामोश ! अदालत जािी िै' (मूि मराठी: 'शांतता ! 
कोिथ चािू आहे') की ऐनतहालसक, साटहजत्यक और रंगमंचीय पषृ्ट्ठभूलम बहुत समदृ्ध है। आधुननक 
भारतीय रंगमंच के इनतहास में इस नािक को एक यरु्ांतकािी मील का पत्र्ि माना जाता है। इस 
नािक की ऐनतहालसक पषृ्ट्ठभूलम को हम ननम्नलिखखत मुख्य बबदंओंु के तहत समझ सकते हैं: 
1. लेखन औि तत्कालीन दौि (1960 का दशक) : 

यह नािक मूि रूप से वषथ 1963 में भलखा र्या र्ा और इसका पहिा सिि मंचन 1967 
में िुआ। 1960 का दशक भारतीय समाज में सिंमि (Transition) का दौर र्ा।  

• आजादी के बाद भारतीय समाज में एक तरि आधुननकता, नारी लशक्षा और कामकाजी 
मटहिाओं का उदय हो रहा र्ा। 

• वहीं दसूरी तरि पारंपररक मध्यवगीय समाज अपनी पुरानी और सकंीिथ रूट़ियों को छोड 
नहीं पा रहा र्ा। 

• ववजय तेंदिुकर ने तत्कािीन कामकाजी मटहिाओं को समाज द्वारा झेिे जाने वाि े
मानलसक अंतद्थवदं्व को बहुत करीब से देखा और उस ेइस नािक की पषृ्ट्ठभूलम बनाया। 

2. लोकल रेन की वास्तत्तवक घटना से प्रिेर्ा 
इस नािक के कर्ानक का ववचार ववजय तेंदिुकर को एक वास्तत्तवक घटना से भमला र्ा। 

एक बार वे मंुबई की एक िोकि रेन में यात्रा कर रहे र्े। उसी डडब्बे में शौककया रंगमंच (Amateur 
theatre group) के कुछ किाकार ववि ेपािे उपनगर में एक मॉक-रायि का मंचन करने जा रहे 
र्े। उनके बीच की बातचीत को सुनकर तेंदिुकर के मन में एक ऐसे नािक का ववचार कौंधा, जहा ँ
खेि और हकीकत की दीवारें ढह जाती हैं। 
3. वैजववक साटिजत्यक स्रोत (Foreign Literary Inspiration) 

इस नािक का ढांचा वैचाररक रूप से जस्वट्जरिैंड के प्रलसद्ध नािककार फ्रीड्रिख ड्यिेूनमाट्ट 
(Friedrich Dürrenmatt) के 1956 के उपन्यास 'डी पान्ने' (Die Panne / Traps) से प्रेररत 
है। उस उपन्यास में भी कुछ िोग लमिकर एक मॉक-रायि खेिते हैं, जो बाद में एक वास्तववक 
अपराध और त्रासदी में बदि जाता है। तेंदिुकर ने इस पजश्चमी ववचार को भारतीय सामाजजक-
पाररवाररक ताने-बाने (ववशेषकर भारतीय स्त्री की त्रासदी) में बेहद खूबसूरती से ढािा।  
4. 'िंर्ायन' संस्र्ा औि समांति िंर्मंच आंदोलन 



   
 

   
 

1960 के दशक में मंुबई में 'िंर्ायन' नाम की एक नाट्य ससं्र्ा सकिय र्ी, जजसन ेमराठी 
रंगमंच में व्यावसानयक नािकों से अिग हिकर 'समांतर और प्रायोधगक रंगमंच' (Experimental 
Theatre) की शुरुआत की। तेंदिुकर ने यह नािक इसी संस्र्ा के लिए लिखा र्ा। इसका पहिा 
ननदेशन अित्तवदं देशपांडे ने ककया और मुख्य भूलमका में उनकी पत्नी सुलभा देशपांडे (लमस बेनारे 
के रूप में) र्ीं। इस नािक की सििता ने भारतीय रंगमंच को यर्ार्थवाद (Realism) की एक नई 
टदशा दी।  
5. टिदंी में अनुवाद औि िाष्रीय पिचान 

मराठी में लमिी अपार सििता के बाद प्रलसद्ध रंगकमी कमलाकि सोनटके ने इसका टहदंी 
में अनुवाद ककया। टदल्िी में ओम भशवपिुी के ननदेशन में जब 'खामोश ! अदाित जारी है' का 
मंचन हुआ (जजसमें सुधा लशवपुरी ने बनेारे की भूलमका ननभाई), तो इसने टहदंी नाट्यजगत में 
तहिका मचा टदया। इसके बाद इसका 16 से अधधक भारतीय और ववदेशी भाषाओं में अनवुाद 
और मंचन हुआ। 1970 में ववजय तेंदिुकर को इस ऐनतहालसक कृनत के लिए कमलादेवी 
चट्टोपाध्याय पुिस्काि और संर्ीत नाटक अकादमी पुिस्काि से नवाजा गया।  

ऐततिाभसक तनष्कषथ: 
 ऐनतहालसक रूप से यह नािक इसलिए महत्वपूिथ है क्योंकक इसने पारंपररक नािकों के 
रूमानी (Romantic) और उपदेशात्मक ढरे को तोडकर समाज की नग्न और कडवी सच्चाई को 
मंच पर उतारा। इस ेआधुननक भारतीय नािक इनतहास का 'प्रस्र्ान बबदं'ु भी कहा जाता है। 

2.3 खामोश ! अदालत जािी िै : चरित्र-गचत्रर्  
ववजय तेंदिुकर के नािक 'खामोश ! अदाित जारी है' के पात्र ककसी न ककसी सामाजजक 

ववकृनत, कंुठा या पाखंड के प्रतीक हैं। नािक के महत्वपूिथ पात्रों का चररत्र-धचत्रि इस प्रकार है: 
1. भमस लीला  नेािे (मुख्य नातयका) 
लमस बेनारे नािक की कें द्रीय पात्र हैं, जो एक ३४ वषीय अवववाटहत स्कूि लशक्षक्षका हैं। 

• जीवंत औि आधुतनक: वह स्वततं्र ववचारों वािी, हंसमुख और अपनी शतों पर जीने वािी 
मटहिा हैं। वह नघसे-वपिे सामाजजक ननयमों की परवाह नहीं करतीं। 

• सच्ची औि संवदेनशील: बच्चों से प्रेम करने वािी और अपने काम के प्रनत विादार हैं। 
उनके भीतर माततृ्व की गहरी भावना है। 



   
 

   
 

• शोत्तषत औि पीड्रड़त: वह पुरुष प्रधान समाज और प्रोिेसर डामि ेके धोखे का लशकार हैं। 
अंदर से बेहद अकेिी और डरी हुई हैं। 

• त्तवद्रोिी: अंत में उनका िंबा संवाद (Monologue) समाज के पाखंड के खखिाि एक सशक्त 
बगावत बन जाता है। 

2. श्री काशीकि (जज) 
काशीकर नािक में 'िजी अदाित' के न्यायाधीश बनते हैं और असि जजंदगी में भी खुद को समाज 
का ठेकेदार समझते हैं। 

• रूट़िवादी औि पाखंडी: वह सामाजजक मयाथदा और संस्कारों की बडी-बडी बातें करते हैं, 
िेककन असि में सकंीिथ सोच के व्यजक्त हैं। 

• दमनकािी मानभसकता: वह बनेारे पर िगातार व्यजक्तगत हमि ेकरत ेहैं। उनका यह मानना 
है कक "अवववाटहत मां बनना समाज के मंुह पर कालिख है", उनकी िूर मानलसकता को 
टदखाता है। 

• घिेलू जीवन में असफल: वह अपनी पत्नी (लमसेज काशीकर) को हमेशा नीचा टदखाते हैं 
और सावथजननक रूप से उनका अपमान करते हैं। 

3. सुखात्मे (वकील) 
संवेदनिीन औि अवसिवादी: बेनारे उनकी अच्छी दोस्त हैं, िेककन अपनी वकाित की किा चमकान े
के लिए वह बनेारे की व्यजक्तगत जजदंगी की धजज्जया ं उडाने में कोई कसर नहीं छोडते।िूि 
मजाक्रकया: वह कानून की आड िेकर बेनारे से ऐसे तीख ेऔर अश्िीि सवाि पूछते हैं जो उस े
मानलसक रूप से तोड देते हैं। 
4. पोंक्षे औि कणर्थक (सि-कलाकाि / र्वाि) 
ये दोनों समाज के उन युवाओं का प्रनतननधधत्व करत ेहैं जो खुद तो आधुननक बनने का ढोंग करत े
हैं, िेककन अदंर से बेहद सकंीिथ हैं। 

• पोंक्षे: यह एक क्िकथ  है जजसने कभी बेनारे से शादी करने की इच्छा जताई र्ी (जब तक 
उसे बेनारे के गभथवती होने की बात नहीं पता र्ी)। बाद में वह अदाित में बनेारे के खखिाि 
सबसे िूर गवाह बनता है, जो उसकी कंुठा और प्रनतशोध को टदखाता है। 

• कणर्थक: यह नािक मंडिी का एक अन्य सदस्य है, जजस ेदसूरों के ननजी जीवन के रहस्यों 
को उजागर करने और गपशप करने में मजा आता है। 



   
 

   
 

5. भमसेज काशीकि 
यह जज काशीकर की पत्नी हैं और नािक की एकमात्र दसूरी मटहिा पात्र हैं। 

• पिंपिावादी औि दभमत: वह अपन ेपनत के कडे ननयतं्रि और अपमान को चुपचाप सहती 
हैं। 

• ईष्याथलु प्रवतृ्ति: खुद मां न बन पाने की कंुठा और बनेारे की स्वतंत्रता से ईष्ट्याथ के कारि, 
वह एक मटहिा होकर भी बेनारे के प्रनत कोई सहानभूुनत नही ंटदखातीं, बजल्क उसके चररत्र 
हनन में पुरुषों का सार् देती हैं। 

6. सामंत 
यह गांव का एक सीधा-साधा, ननदोष युवक है जजसे नािक मंडिी केवि अदाित की कायथवाही 
समझाने के लिए बुिाती है। 

• अनजान सूत्रधाि: वह अनजान ेमें प्रोिेसर डामिे की एक उपन्यास से लमिी-जुिी कहानी 
सुनाता है, जो असि में बनेारे की असिी जजंदगी का सच (गभथवती होना) उगि देती है। 
वह इस िूर खेि में शालमि नहीं होना चाहता, िेककन उसका सीधापन ही बेनारे के खखिाि 
सबसे बडा हधर्यार बन जाता है। 

7. प्रोफेसि डामले (अनुपजस्र्त पात्र) 
प्रोिेसर डामि ेनािक में कभी मंच पर नहीं आते, िेककन परूी कहानी उन्हीं के इदथ-धगदथ घूमती है। 

• कायि औि स्वार्ी: वह एक वववाटहत बदु्धधजीवी हैं जो बनेारे को प्यार के जाि में िंसात े
हैं और गभथवती होने पर अपनी इज्जत बचाने के लिए उसे अकेिा छोडकर भाग जात ेहैं। 
वह समाज के तर्ाकधर्त 'प्रनतजष्ट्ठत' और धोखेबाज वगथ का प्रतीक हैं। 

 

2.4 खामोश ! अदालत जािी िै : उद्देवय  
ववजय तेंदिुकर द्वारा रधचत नािक 'खामोश ! अदालत जािी िै' केवि मनोरंजन के लिए 

नहीं लिखा गया है, बजल्क यह मध्यवगीय समाज की सडी-गिी मान्यताओं पर एक तीखा प्रहार 
है। इस नािक के माध्यम से िेखक ने कई गहरे सामाजजक और मनोवैज्ञाननक संदेश टदए हैं: 
1. पुरुष-प्रधान समाज का पाखंड औि दोििी मानभसकता 

नािक का सबस ेबडा सदेंश समाज के दोििे मापदंडों (Double Standards) को उजागर 
करना है। नािक में पुरुष चररत्र (जैस ेकाशीकर, पोंक्षे, सुखात्मे) खुद को बहुत संस्कारी और काननू-



   
 

   
 

वप्रय टदखाते हैं, िेककन एक स्त्री को किघरे में खडा करके उसकी ननजी जजंदगी का तमाशा बनान े
में उन्हें कोई खझझक नहीं होती। 
2. स्त्री का दमन औि शोषर् 

तेंदिुकर यह टदखाते हैं कक समाज में आज भी स्त्री की स्वततं्रता को एक अपराध की तरह 
देखा जाता है। लमस बेनारे एक आत्मननभथर और हंसमुख मटहिा है, िेककन उसका यही खुिापन 
पुरुषों को खिकता है। जब उसके चररत्र पर बात आती है, तो सारा समाज एकजुि होकर उसे दोषी 
ठहराने िगता है। 
3. मुख्य अपिाधी का सुिक्षक्षत  च तनकलना 

नािक का एक ममथस्पशी सदेंश यह है कक असली रु्निर्ाि िमेशा समाज में इज्जत की 
जजंदर्ी जीता िै। प्रोिेसर डामिे, जो वववाटहत होते हुए भी बेनारे को गभथवती कर जजम्मेदारी से 
भाग जाता है, समाज की नजरों में एक 'प्रनतजष्ट्ठत बदु्धधजीवी' बना रहता है। उस पर कोई उंगिी 
नहीं उठाता, जबकक सारा दोष और सजा बनेारे के टहस्से आती है। 
4. न्याय व्यवस्र्ा औि समाज की िूिता का चेििा 

'अदाित' जजस ेन्याय का मंटदर माना जाता है, वह इस नािक में मानभसक उत्पीड़न का 
एक औजाि बन जाती है। 'खामोश !' शब्द का बार-बार इस्तेमाि यह टदखाता है कक समाज पीडडत 
(ववशेषकर स्त्री) की चीख-पुकार और उसकी बेगुनाही की दिीिों को खामोश कर देना चाहता है। 
खेि-खेि में शुरू हुआ यह नािक अंत में एक ऐसे 'कसाईखान'े में बदि जाता है जहाँ बेनारे की 
भावनाओं की बलि च़िा दी जाती है। 
5. मानवीय संवेदनाओं का अभाव  

नािक यह भी टदखाता है कक िोग दसूरों के दखुों और मजबूररयों में रस िेते हैं। नािक 
मंडिी के सभी सदस्य बनेारे के ही दोस्त और सहकमी हैं, िेककन व ेउसकी िाचारी का मजाक 
उडाते हैं और उसे प्रताडडत करने में एक अमानवीय आनंद (Sadistic pleasure) का अनुभव 
करते हैं। 

तनष्कषथ रूप में, यह नािक समाज को यह आईना टदखाता है कक यटद कोई स्त्री अपनी शतों पर 
गररमा के सार् जीना चाहे, तो यह रूट़िवादी समाज उसकी अजस्मता को कुचिने के लिए ककस 
हद तक धगर सकता है। 



   
 

   
 

Unit 4 िचनाकाि का परिचय  
4.1 त्तवजय तेंदलुकि - सामान्य परिचय : 

(6 जनवरी 1928 – 19 मई 2008) आधुननक भारतीय रंगमंच के एक युगांतकारी नािककार, 
पिकर्ा िेखक और पत्रकार र्े। मुख्य रूप से मराठी भाषा में लिखन ेवाि ेतेंदिुकर ने भारतीय 
नािक और लसनेमा को एक नई, यर्ार्थवादी टदशा दी। उन्होंने समाज के उस कडवे सच, टहसंा 
और पाखंड को मंच पर उतारा, जजसस ेतत्कािीन समाज अक्सर नजरें चुराता र्ा।यहाँ ववजय 
तेंदिुकर के जीवन, उनकी िेखन शैिी और भारतीय साटहत्य में उनके योगदान का ववस्ततृ पररचय 
टदया गया है: 

1. संक्षक्षप्त जीवन परिचय  
जन्म: 6 जनवरी 1928, कोल्हापरु (महाराष्ट्र) में। करियि की शरुुआत: उन्होंन ेबहुत कम 

उम्र में लिखना शुरू ककया। िेखन में आने से पहि ेउन्होंने एक पत्रकार के रूप में काम ककया, 
जजससे उन्हें समाज के ववलभन्न वगों को बहुत करीब से देखने का मौका लमिा। तनधन: 19 मई 
2008, पुिे (महाराष्ट्र) में। 
2. प्रमुख िचनाएँ : 

तेंदिुकर ने िगभग 30 पूिथकालिक नािक, कई एकांकी और अनेक किल्मों की पिकर्ाए ँ
लिखीं। उनके कुछ सबसे प्रलसद्ध नािक ननम्नलिखखत हैं: 

• 'शांतता! कोटथ चालू आिे' (खामोश! अदालत जािी िै - 1967): इस नािक ने उन्हें देश-
ववदेश में पहचान टदिाई। यह मध्यवगीय समाज के पाखंड और स्त्री उत्पीडन पर एक 
तीखा प्रहार है। 

• 'घासीिाम कोतवाल' (1972): यह नािक राजनीनतक भ्रष्ट्िाचार, सिा की भूख और रूट़िवाटदता 
पर एक बेहतरीन संगीतमय व्यंग्य (Musical Satire) है। यह भारतीय रंगमंच के इनतहास 
में सबसे अधधक खेिे जाने वािे नािकों में से एक है। 

• 'सखािाम  ाइंडि' (1972): इस नािक ने समाज की कृबत्रम वववाह संस्र्ा और पुरुष प्रधान 
समाज की नैनतकता को चुनौती दी। अपनी बोल्ड ववषय-वस्तु के कारि इस पर कािी 
वववाद भी हुआ र्ा। 



   
 

   
 

• 'कमला' (1981): मानव तस्करी और पत्रकाररता की संवेदनहीनता पर आधाररत एक बेहद 
मालमथक नािक। 

3. भसनेमा में योर्दान (Contribution to Cinema) 
ववजय तेंदिुकर समानांतर लसनेमा के भी एक मजबूत स्तंभ र्े। उन्होंने कई क्िालसक 

किल्मों की पिकर्ा और संवाद लिखे, जजन्होंने भारतीय लसनेमा को वैचाररक रूप से समदृ्ध ककया: 
तनशान्त (1975) और मंर्न (1976) (ननदेशक: श्याम बेनेगि), आिोश (1980) और अधथ सत्य 
(1983) (ननदेशक: गोववदं ननहिानी) - 'अधथ सत्य' को भारतीय लसनेमा इनतहास की सवथश्रेष्ट्ठ पुलिस 
ड्रामा किल्मों में धगना जाता है। 
4. लेखन की मुख्य त्तवशेषताएँ : 

ववजय तेंदिुकर का िेखन अपने समय से बहुत आगे र्ा। उनकी शैिी की प्रमुख ववशेषताए ँ
इस प्रकार र्ीं: 

• मानवीय टिसंा का अन्वषेर्: तेंदिुकर का मानना र्ा कक टहसंा मनुष्ट्य के भीतर ही नछपी 
होती है। उन्होंने शारीररक टहसंा के बजाय मानलसक और सामाजजक टहसंा को अपनी रचनाओं 
का कें द्र बनाया। 

• यर्ार्थवाद (Realism): उन्होंने नािकों में ककसी काल्पननक आदशथवाद को जगह नहीं दी। 
उन्होंने समाज को वैसा ही टदखाया जैसा वह वास्तव में िूर, स्वार्ी और पाखंडी र्ा। 

• मज ूत मटिला पात्र: उनके नािकों की मटहिाएँ (जैस े 'लमस बेनारे' या 'कमिा') केवि 
बेचारी नहीं हैं, बजल्क वे व्यवस्र्ा से िडती हैं और समाज की दोहरी मानलसकता पर सवाि 
उठाती हैं। 

5. सम्मान औि पिुस्काि : 
साटहत्य और लसनेमा में उनके अद्ववतीय योगदान के लिए उन्हें कई शीषथ सम्मानों से नवाजा 
गया: 

• पद्म भूषर् (1984), संर्ीत नाटक अकादमी फैलोभशप (1998), काभलदास सम्मान (1999), 
िाष्रीय क्रफल्म पिुस्काि: किल्म 'मंर्न' के लिए सवथश्रेष्ट्ठ पिकर्ा का राष्ट्रीय पुरस्कार 
(1977)। 

• ववजय तेंदिुकर ने रंगमंच को केवि मनोरंजन का साधन न मानकर उसे समाज का आईना 
बनाया। उनके नािक आज भी उतने ही प्रासंधगक हैं जजतने दशकों पहिे र्े। 



   
 

   
 

4.2 सिोजजनी वमाथ का जीवन परिचय  
श्रीमती सरोजजनी वमाथ टहदंी रंगमंच की दनुनया की एक प्रलसद्ध और प्रनतजष्ट्ठत अनुवादक 

(Translator) हैं। उन्होंने भारतीय नािक इनतहास के सबसे महान मराठी नािककार त्तवजय तेंदलुकि 
की कई कािजयी और बहुचधचथत कृनतयों का मराठी से टहदंी में उत्कृष्ट्ि अनुवाद करके उन्हें 
देशव्यापी पहचान टदिाने में बेहद अहम भूलमका ननभाई है। 
रंगमंच की दनुनया में अनुवादकों को अक्सर नेपथ्य (पदे के पीछे) में रखा जाता है, इसलिए उनका 
ववस्ततृ व्यजक्तगत जीवन पररचय (जैस ेजन्म नतधर् या स्र्ान) सावथजननक रूप से बहुत सीलमत 
है। हािांकक, टहदंी नािक साटहत्य में उनके अभूतपूवथ योगदान का पररचय नीचे टदया गया है: 

मुख्य योर्दान औि अनुवाद कायथ 
सरोजजनी वमाथ ने ववजय तेंदिुकर के उन नािकों का अनुवाद ककया, जजन्होंने भारतीय समाज की 
रूट़ियों, िैंधगक भेदभाव और सिा के दोहरे चररत्र पर तीखा प्रहार ककया। उनके प्रमुख अनुवाद 
ननम्नलिखखत हैं:  
1. खामोश! अदाित जारी है (1982): 

मूल नाटक: ववजय तेंदिुकर द्वारा 1963 में लिखखत प्रलसद्ध मराठी नािक 'शांतता! कोटथ 
चालू आिे'। 

मित्व: सरोजजनी वमाथ द्वारा ककए गए इस टहदंी अनुवाद न ेनािक को देश भर के टहदंी 
धर्येिरों और शौकीनों के बीच बेहद िोकवप्रय बना टदया। इस नािक में एक नकिी मुकदमे के 
खेि के जररए 'लमस िीिा बनेारे' नाम की आत्मननभथर स्त्री के ननजी जीवन को खंगािा जाता है 
और समाज की वपतसृिात्मक कंुठाओं को उजागर ककया जाता है। 

2. सखाराम बाइंडर: 
मित्व: यह तेंदिुकर का सबसे वववादास्पद और िांनतकारी नािक माना जाता है। सरोजजनी 

वमाथ न ेइसके अनुवाद में मूि मराठी भाषा के यर्ार्थ और तीखेपन को टहदंी में जस का तस बनाए 
रखने का अदम्य साहस टदखाया। उन्होंने इसकी भाषा शैिी और चुननदंा बोल्ड शब्दों का ऐसा 
सिीक अनुवाद ककया कक यह नािक टहदंी रंगमंच पर बेहद प्रािवान और सशक्त साबबत हुआ। 
3. अन्य प्रमुख अनवुाद: 

• पंछी ऐसे आते िैं (मराठी मूि: अशी पाखरे येती) 



   
 

   
 

• दम्भद्वीप  
4. अनवुादक के रूप में सरोजजनी वमाथ की ववशषेताए।ं  

सरोजजनी वमाथ की सबसे बडी खूबी यह रही कक उन्होंने केवि शब्दों का अनुवाद नहीं ककया, 
बजल्क मिाठी समाज के सांस्कृततक परिवेश, मुिाविों औि नाटकीय संवेदना को टहदंी की प्रकृनत के 
अनुरूप ढािा। यही कारि है कक आज भी जब टदल्िी के श्री राम सेंिर या देश के ककसी भी बडे 
मंच पर इन नािकों का मंचन होता है, तो ननदेशकों की पहिी पसदं सरोजजनी वमाथ द्वारा ककए 
गए अनुवाद ही होते हैं।  

 

पिीक्षा की दृजष्ट से पूछे जाने वाले माित्वपूर्थ प्रवन  

युतनट 1. अनुवाद 

1. अनुवाद शब्द का क्या अर्थ है? इसकी ककन्हीं दो ववद्वानों द्वारा दी गई पररभाषाओं का 
उल्िेख कीजजए। 

2. अनुवाद के ववलभन्न प्रकािों का संक्षक्षप्त वववरि दीजजए। 
3. शब्दानुवाद और भावानुवाद के बीच मुख्य अंतर को स्पष्ट्ि कीजजए। 
4. वतथमान समय में साटिजत् यक अनवुाद की उपयोगर्ता और महत्व पर प्रकाश डालिए। 
5. टहदंी साटहत्य में अनूटदत साटित्य की पिंपिा के ववकास िम को संक्षेप में समझाइए। 

युतनट 2. त्तवजय तेन्दलुकि - खामोश ! अदालत जािी िै 

1. 'खामोश ! अदाित जारी है' नािक की कर्ावस्तु (Plot) को अपने शब्दों में संक्षेप में 
लिखखए। 

2. भारतीय रंगमंच के इनतहास में इस नािक की ऐततिाभसकता और इसके महत्व को 
रेखांककत कीजजए। 

3. नािक की मुख्य पात्रा भमस लीला  नेािे का चरित्र-गचत्रर् कीजजए। 



   
 

   
 

4. 'खामोश ! अदाित जारी है' नािक के माध्यम से समाज के ककस मध्यवर्ीय पाखंड पर 
प्रहार ककया गया है? 

5. नािककार ववजय तेंदिुकर ने इस नािक को लिखने का क्या उद्देवय रखा है? स्पष्ट्ि 
कीजजए। 

युतनट 3. मनोज  ोिर्ावकि - नदीष्ट 

1. 'नदीष्ट्ि' उपन्यास के नामकरि की सार्थकता स्पष्ट्ि करते हुए इसकी कर्ावस्तु का सार 
लिखखए। 

2.  'नदीष्ट्ि' उपन्यास में मनुष्य औि पयाथविर् के बीच के िूिते अंतसंबंधों को ककस प्रकार 
दशाथया गया है? 

3. समकािीन समय में इस उपन्यास के मूल उद्देवय और जि संकि की चेतावनी पर 
प्रकाश डालिए। 

4. एक पयाथवरि-साटहत्य (Eco-literature) के रूप में 'नदीष्ट' उपन्यास की समीक्षा 
5. इस उपन्यास में नदी के ककनारे रहने वािे जनजीवन (जैसे मछुआरों) के संघषों का क्या 

धचत्रि लमिता है? 

युतनट 4. िचनाकाि एवं अनवुादक का परिचय 

1. मराठी के प्रख्यात नािककार त्तवजय तेन्दलुकि की नाट्य-शैिी और उनकी प्रमुख कृनतयों 
का पररचय दीजजए। 
2. अनुवादक सिोजजनी वमाथ का सामान्य साटहजत्यक पररचय देते हुए 'खामोश ! अदाित 
जारी है' के अनुवाद में उनके योगदान को बताइए। 
3. समकािीन िेखक मनोज  ोिर्ावकि के साटहत्य की मुख्य ववशेषताओं और उनकी 
वैचाररक पषृ्ट्ठभूलम पर प्रकाश डालिए। 
4. अनुवादक प्रो. र्ोिख र्ोित का संक्षक्षप्त पररचय दीजजए तर्ा 'नदीष्ट्ि' के टहदंी अनवुाद 
में उनकी भाषाई कुशिता को स्पष्ट्ि कीजजए। 
5. ककसी भी कृनत के मूि िेखक और उसके अनुवादक के बीच वैचाररक तािमेि क्यों 
जरूरी है? इस पाठ्यिम के संदभथ में समझाइए। 



   
 

   
 

 

प्रवनों के नमूना उिि 

प्रवन: अनुवाद के त्तवभभन्न प्रकािों का सकं्षक्षप्त त्तवविर् दीजजए। 

उिि : अनुवाद एक अत्यंत व्यापक और जटिि प्रकिया है। स्रोत भाषा (Source 
Language) की सामग्री की प्रकृनत, ववषय-वस्तु और उसके उपयोग के आधार पर अनुवाद के कई 
प्रकार होते हैं। डॉ. भोिानार् नतवारी और अन्य भाषाववदों के वगीकरि के अनुसार, अनुवाद के 
मुख्य प्रकारों का संक्षक्षप्त वववरि ननम्नलिखखत है: 

1. शब्दानुवाद : अर्थ: इसमें स्रोत भाषा के प्रत्यके शब्द का िक्ष्य भाषा (Target 
Language) में हुबहू या अक्षरशः अनवुाद ककया जाता है। त्तवशेषता: इसमें वाक्य की बनावि और 
व्याकरखिक ननयमों को ज्यादा महत्व नहीं टदया जाता, बजल्क शब्दों के अर्थ पर ध्यान रहता है। 
उपयोगर्ता: यह वैज्ञाननक सूत्रों, कानूनी धाराओं या प्रशासननक आदेशों के अनुवाद में उपयोगी होता 
है, जहाँ एक भी शब्द छूिने से अर्थ का अनर्थ हो सकता है। 

2. भावानुवाद : अर्थ: इसमें शब्दों के स्र्ान पर मूि सामग्री के 'भावों' या 'ववचारों' को 
प्रधानता दी जाती है। त्तवशेषता: अनुवादक स्रोत भाषा के वाक्य को प़िता है और िक्ष्य भाषा में 
उसके मूि सदेंश को अपने शब्दों में व्यक्त करता है। उपयोगर्ता: यह साटहजत्यक अनुवाद (कहानी, 
उपन्यास, कववता) के लिए सबसे उिम माना जाता है, क्योंकक इसस ेअनुवाद में स्वाभाववकता बनी 
रहती है। 

3. छायानवुाद या रूपांति: अर्थ: इसमें मूि रचना की केवि कें द्रीय र्ीम या 'छाया' को 
लिया जाता है और िक्ष्य भाषा की संस्कृनत के अनुसार उसमें बदिाव कर टदया जाता है। त्तवशेषता: 
इसमें अनुवादक को पूरी स्वतंत्रता होती है। वह पात्रों के नाम, पररवेश और कभी-कभी कहानी के 
अंत को भी बदि देता है ताकक स्र्ानीय पाठक उससे जुड सकें । उपयोगर्ता: नािकों, किल्मों की 
जस्िप्ि और ववज्ञापनों में इसका सबसे अधधक प्रयोग होता है। (जैसे—ववदेशी नािकों का भारतीय 
पररवेश में रूपांतरि)। 



   
 

   
 

4. आशुआनुवाद : अर्थ: इस ेमौखखक अनुवाद भी कहते हैं। जब एक भाषा में बोिी जा रही 
बात को तरंुत (Real-time) सुनकर दसूरी भाषा में मौखखक रूप से बदिा जाता है, तो उस े
आशुआनुवाद कहते हैं। त्तवशेषता: इस ेकरने वािे को 'दभुावषया' (Interpreter) कहा जाता है। इसमें 
सोचने का समय बहुत कम होता है, इसलिए अनुवादक की दोनों भाषाओं पर तीव्र पकड होनी 
चाटहए। उपयोगर्ता: अंतराथष्ट्रीय सम्मेिनों, राजननयक वाताथओं (Diplomatic Meets) और ववदेशी 
नेताओं के दौरों के समय इसका उपयोग होता है। 

5. तकनीकी या पारिभात्तषक अनुवाद : अर्थ: ववज्ञान, तकनीकी, धचककत्सा, कंप्यूिर ववज्ञान 
और कानून जैस ेजटिि ववषयों के लिए ककया जाने वािा अनुवाद 'तकनीकी अनवुाद' कहिाता है। 
त्तवशेषता: इसमें साधारि शब्दों के स्र्ान पर 'पाररभावषक शब्दाविी' (Technical Terms) का 
प्रयोग अननवायथ होता है। इसमें कल्पना या भावों के लिए कोई स्र्ान नहीं होता।उपयोगर्ता: मेडडकि 
ररपोट्थस, इंजीननयररगं मैनुअि, कानूनी दस्तावजे आटद तैयार करने में। 

6. सािानुवाद : अर्थ: िंबी पाठ्य सामग्री (जैसे ववस्ततृ ररपोिथ, भाषि या शोध-पत्र) का 
संक्षक्षप्त रूप में या उसका 'ननचोड' दसूरी भाषा में प्रस्तुत करना सारानुवाद कहिाता है। त्तवशेषता: 
इसमें केवि मुख्य-मुख्य बबदंओंु को ही िक्ष्य भाषा में अनुवाटदत ककया जाता है, अनावश्यक 
वववरिों को छोड टदया जाता है। उपयोगर्ता: समाचार एजेंलसयों, खुकिया ववभागों और व्यापाररक 
संधधयों में समय बचाने के लिए इसका व्यापक उपयोग होता है। 

तनष्कषथ: इस प्रकार, अनुवाद का कोई भी प्रकार अपने आप में पूरी तरह स्वतंत्र नहीं है। 
एक कुशि अनुवादक आवश्यकता और सदंभथ के अनसुार इन ववलभन्न प्रकारों का समन्वय (लमश्रि) 
करके ही एक सिि अनुवाद प्रस्तुत करता है। 

प्रवन: नाटककाि त्तवजय तेंदलुकि न ेइस नाटक ('खामोश! अदालत जािी िै') 
को भलखने का तया उद्देवय िखा िै? स्पष्ट कीजजए। 

उिि : ववजय तेंदिुकर आधुननक भारतीय रंगमंच के एक युगांतरकारी नािककार हैं, जो 
समाज के कडवे यर्ार्थ को बबना ककसी मुखौिे के मंच पर उतारने के लिए जाने जाते हैं। उनका 
प्रलसद्ध नािक 'खामोश! अदालत जािी िै' (मूि मराठी: शातंता! कोिथ चािू आहे) केवि मनोरंजन 



   
 

   
 

के लिए लिखा गया नािक नही ं है, बजल्क यह मध्यवगीय समाज की ववकृनतयों पर ककया गया 
एक गहरा प्रहार है। 

1. पुरुष-प्रधान समाज के पाखंड औि दोििे मापदंडों का पदाथफाश 

नािक का सबसे प्रमुख उद्देश्य समाज के दोहरे चररत्र को उजागर करना है। नािक में 
मुख्य पात्रा भमस लीला  नेािे के माध्यम से यह टदखाया गया है कक एक परुुष (प्रोिेसर दामिे) 
जो बनेारे के शोषि और उसकी इस जस्र्नत के लिए बराबर का जजम्मदेार है, वह समाज में 
सम्माननत बना रहता है और अदाित की नजरों से दरू रहता है। वहीं दसूरी ओर, सारा समाज 
लमिकर अकेिी बेनारे को किघरे में खडा कर देता है। तेंदिुकर यह स्पष्ट्ि करना चाहते हैं कक 
हमारा कानून और समाज परुुषों के प्रनत उदार और मटहिाओं के प्रनत अत्यंत िूर है। 

2. मध्यवर्ीय नैततकता (Middle-Class Morality) पि तीखा प्रिाि 

तेंदिुकर का उद्देश्य मध्यवगथ के उस पाखंड को टदखाना है, जहाँ िोग बाहर से अत्यंत 
सभ्य, सुलशक्षक्षत और ससं्कारी टदखने का ढोंग करत ेहैं, िेककन अदंर से बेहद टहसंक और कंुटठत 
होते हैं। नािक में 'मॉक रायि' (नकिी अदाित) खिे रहे सभी पात्र—चाहे वह लमस्िर और लमसेस 
कालशकर हों, वकीि सुखात्मे हों, या पोंक्षे हों—असि जजंदगी में असिि और कंुटठत िोग हैं। व े
काननू और नैनतकता की आड िेकर खेि-खेि में एक जीववत स्त्री की भावनाओं की सरेआम 
धजज्जयाँ उडा देते हैं। 

3. स्त्री की स्वतंत्रता औि अजस्मता का प्रवन उठाना 

यह नािक एक आत्मननभथर, कामकाजी और स्वततं्र ववचारों वािी आधुननक मटहिा के 
अजस्तत्व की िडाई को रेखांककत करता है। लमस बेनारे अपनी शतों पर जीना चाहती है और अपनी 
व्यजक्तगत जजंदगी को समाज से अिग रखना चाहती है। िेककन समाज ककसी भी मटहिा की इस 
स्वतंत्रता को पचा नहीं पाता। तेंदिुकर ने यह टदखाने का प्रयास ककया है कक समाज ककस तरह 
ककसी स्त्री के ननजी जीवन (Privacy) में तांक-झाकं करके उसकी अजस्मता को ठेस पहँुचाता है। 

4. 'अदालत' औि 'काननू' की अमानवीयता को दशाथना 



   
 

   
 

नािक का एक अन्य महत्वपूिथ उद्देश्य न्याय व्यवस्र्ा और ससं्र्ाओं के सवंेदनहीन रूप 
को सामने िाना है। जहाँ मानवीय संवेदनाओं और न्याय की बात होनी चाटहए, वह व्यवस्र्ा केवि 
ननयमों, आरोपों और गवाहों के जाि में िँसकर रह जाती है। 'खामोश! अदाित जारी है' का शीषथक 
ही इस बात का प्रतीक है कक जब कोई व्यजक्त (ववशेषकर स्त्री) अपनी बेगुनाही और पीडा व्यक्त 
करना चाहता है, तो यह समाज और उसकी व्यवस्र्ा 'खामोश' कहकर उसकी आवाज को दबा देती 
है। 

तनष्कषथ: 

संक्षेप में कहें तो, ववजय तेंदिुकर का मुख्य उद्देश्य दशथकों और पाठकों की सोयी िुई 
सामाजजक चेतना को झकझोिना र्ा। वे दशथकों को यह सोचने पर मजबरू करते हैं कक जजसे हम 
सभ्य समाज कहते हैं, वह वास्तव में ककतना टहसंक और िूर हो सकता है। यह नािक समाज को 
आत्मननरीक्षि (Self-introspection) करने का संदेश देता है कक क्या हम वाकई इंसानी भावनाओं 
की कद्र करना सीख पाए हैं या आज भी हम आटदम युग की तरह ककसी ननबथि का लशकार करन े
में ही अपनी श्रेष्ट्ठता समझते हैं। 

 

-------------------------- यूतनट 1 औि 2 : डॉ. वषाथ कां ळे --------------------------- 

 

 



प्रश्न १ . नदीष्ट उपन्यास का परिचय देते हुए कथानक को स्पष्ट 
कीजिए ?                    अथवा                                                                           
नदीष्ट उपन्यास के कथानक को बतात ेहुऐ पात्रों का परिचय दीजिए। 

 

- मनोज बोरगावकर : जीवन परिचय 
- मनोज बोरगावकर समकालीन मराठी साहित्य के महत्वपूर्ण लेखक, उपन्यासकार और 
प्राध्यापक के रूप में जाने जाते हैं। उनके चर्चित उपन्यास ‘नदीष्ट’ के कारण उन्हें विशेष 
साहित्यिक पहचान मिली। उनके लेखन में नदी, प्रकृति, मनुष्य, वंचित वर्ग का जीवन, 
मानवीय संवदेना और सामाजिक यथार्थ प्रमुख रूप से दिखाई देते हैं। 

- 1. जन्म और बचपन 
- मनोज बोरगावकर का जन्म अर्जापुर-बिलोली, जिला न ांदेड, महाराष्ट्र में हुआ। उनका 
बचपन ग्रामीण परिवेश में बीता। ग्रामीण और प्राकृतिक वातावरण का उनके सवंेदनशील 
मन पर गहरा प्रभाव पड़ा। बचपन से ही उन्हें प्रकृति का सूक्ष्म निरीक्षण करने की आदत 
थी। 

- उनके साहित्य में प्रकृति और नदी के प्रति जो गहरा लगाव दिखाई देता है, उसके पीछे 
उनके बचपन के अनुभवों की महत्वपूर्ण भूमिका रही है। उनके अनुसार, बचपन में मिले 
‘हुलबा’ नामक व्यक्ति ने उन्हें प्रकृति को समझने और ‘पढ़ने’ की दृष्टि प्रदान की। 

- 2. शिक्षा 
- मनोज बोरगावकर ने न ांदेड स्थित नतेाजी सुभाषचंद्र बोस महाविद्यालय से राजनीति 
विज्ञान विषय में एम.ए. की शिक्षा प्राप्त की। राजनीति विज्ञान के अध्ययन ने समाज, 
सामाजिक संबंधों और मानवीय जीवन को समझने की उनकी दृष्टि को व्यापक बनाया। 

- 3. प्राध्यापक के रूप में कार्य 
- मनोज बोरगावकर अध्यापन के क्षते्र से भी जुड़े हुए हैं। वे न ांदेड शहर के वजीराबाद 
स्थित खुर्शीदबानू आर. मेवावाला आर्ट्स एंड कॉमर्स महिला महाविद्यालय में प्राध्यापक 
के रूप में कार्यरत रहे हैं। 

- अध्यापन और साहित्य-सजृन—इन दोनों क्षेत्रों में उन्होंने अपनी विशिष्ट पहचान बनाई है। 
- 4. साहित्यिक यात्रा 



- मनोज बोरगावकर ने अपने साहित्यिक जीवन की शरुुआत कविता और ललित लेखन से 
की। उनकी प्रकाशित रचनाओं में ‘कोरा कागद निळी शाई’ नामक कविता-संग्रह और 
‘अकथ कहानी सद्गुणों की’ नामक ललित लेख-संग्रह का उल्लेख मिलता है। 

- इसके बाद उनका महत्वपूर्ण उपन्यास ‘नदीष्ट’ प्रकाशित हुआ। ‘नदीष्ट’ उनकी साहित्यिक 
पहचान का प्रमुख आधार बना। 

- 5. ‘नदीष्ट’ उपन्यास 
- ‘नदीष्ट’ मनोज बोरगावकर का चर्चित उपन्यास है। इस उपन्यास में नदी केवल एक 
प्राकृतिक या भौगोलिक पषृ्ठभूमि नह ीं है, बल्कि वह उपन्यास की महत्वपूर्ण उपस्थिति 
और जीवन के प्रतीक के रूप में सामने आती है। 

- उपन्यास के कें द्र में गोदावरी नदी है। नदी के किनारे लेखक-नायक को अनेक प्रकार के 
लोग मिलते हैं। उनके जीवन, दखु, सघंर्ष, सपने, रिश्ते और अस्तित्व की कहानिय ाँ धीरे-
धीरे सामने आती हैं। 

- इस प्रकार नदी और मनुष्य के बीच का संबंध ‘नदीष्ट’ का कें द्रीय विषय बन जाता है। 
- 6. वंचित और उपेक्षित समाज का चित्रण 
- मनोज बोरगावकर के लेखन की महत्वपूर्ण विशेषता यह है कि वे समाज के मुख्य प्रवाह 
से दरू रहने वाले लोगों के जीवन को संवेदनशीलता के साथ प्रस्तुत करते हैं। 

- उनकी रचनाओं में भिखारी, ततृीयपंथी, दखुी स्त्रिय ाँ तथा समाज के विभिन्न वंचित वर्गों 
के लोग दिखाई देते हैं। 

- विशेष रूप से सगुणा नामक ततृीयपथंी पात्र के माध्यम से उन्होंने ततृीयपंथी समुदाय के 
जीवन, सामाजिक उपेक्षा, संघर्ष, पीड़ा और मानवीय गरिमा की आक ांक्षा को प्रस्तुत किया 
है। 

- 7. नदी और प्रकृति से संबंध 
- मनोज बोरगावकर के साहित्य का सबसे महत्वपूर्ण कें द्र नदी और प्रकृति है। उनके लिए 
नदी केवल जल का प्रवाह नह ीं है। वह मनुष्य के जीवन, भावनाओं, स्मतृियों और 
अस्तित्व से जुड़ी हुई है। 

- उनके लेखन में प्रकृति का सूक्ष्म निरीक्षण दिखाई देता है। नदी के प्रवाह के साथ मनुष्य 
के जीवन का प्रवाह भी जुड़ता है। इसी कारण नदी उनके साहित्य में एक शक्तिशाली 
प्रतीक बन जाती है। 

- 8. ‘नदीष्ट’ की भाषा-शैली 
- ‘नदीष्ट’ की भाषा इसकी महत्वपूर्ण विशेषताओं में से एक है। इसमें मराठी के साथ-साथ 
ह िंदी, उर्दू, तेलुगू और अंगे्रजी के शब्दों का भी स्वाभाविक प्रयोग दिखाई देता है। 



- लेखक ने जीवन में जिस प्रकार की मिश्रित भाषा सुनी और अनुभव की, उसी प्रकार की 
भाषा को साहित्य में स्थान दिया है। इसस ेउपन्यास की भाषा अधिक जीवंत, स्वाभाविक 
और बहुआयामी बनती है। 

- 9. साहित्यिक विशेषताए ँ
- मनोज बोरगावकर के साहित्य की प्रमुख विशेषताएँ निम्नलिखित हैं— 
- प्रकृति के प्रति गहरा लगाव। 
- नदी को महत्वपूर्ण साहित्यिक प्रतीक के रूप में प्रस्ततु करना। 
- वंचित और उपेक्षित लोगों के जीवन का चित्रण। 
- मानवीय संवदेनाओं को प्रमुखता देना। 
- बहुभाषिक और प्रयोगशील भाषा का प्रयोग। 
- ग्रामीण और निम्न-मध्यवर्गीय जीवन का यथार्थ चित्रण। 
- सामाजिक प्रश्नों को मानवीय दृष्टि से प्रस्तुत करना। 
- मनुष्य और प्रकृति के परस्पर संबंध की खोज। 
- सामान्य लोगों के जीवन-सघंर्ष को साहित्य में स्थान देना। 
- अनुभव और संवदेना पर आधारित लेखन। 
- 10. प्रमुख साहित्यिक कृतिय ाँ 
- उपलब्ध जानकारी के अनुसार उनकी प्रमुख रचनाओं में— 
- ‘कोरा कागद निळी शाई’ — कविता-संग्रह 
- ‘अकथ कहानी सद्गुणों की’ — ललित लेख-संग्रह 
- ‘नदीष्ट’ — उपन्यास 
- इनमें ‘नदीष्ट’ को विशेष साहित्यिक पहचान प्राप्त हुई है। 
- 11. साहित्यिक दृष्टिकोण 
- मनोज बोरगावकर के लेखन में माणुसकी अर्थात मानवता, सवंेदना, प्रकृति और मनुष्य 
के संबंध को विशेष महत्व प्राप्त है। 

- उनका साहित्य यह अनुभव कराता है कि समाज में प्रत्येक व्यक्ति का जीवन, चाहे वह 
कितना भी साधारण या उपेक्षित क्यों न हो, अपने भीतर एक महत्वपूर्ण कहानी रखता 
है। लेखक उन कहानियों को सुनने और साहित्य के माध्यम से पाठकों तक पह ुँचाने का 
प्रयास करते हैं। 

- निष्कर्ष 
- मनोज बोरगावकर समकालीन मराठी साहित्य के ऐस ेसंवेदनशील लेखक हैं, जिन्होंने 
नदी, प्रकृति और मनुष्य के जीवन को अपने साहित्य का प्रमुख आधार बनाया है। उनके 



चर्चित उपन्यास ‘नदीष्ट’ में नदी के किनारे रहने और मिलने वाले विभिन्न लोगों के 
जीवन-संघर्ष, पीड़ा, संवदेना और मानवीय संबंधों का प्रभावशाली चित्रण मिलता है। 

- उनके साहित्य में नदी केवल पानी का प्रवाह नह ीं है, बल्कि वह जीवन, स्मतृि, सघंर्ष, 
संबंध और अस्तित्व का प्रतीक बन जाती है। इसी कारण मनोज बोरगावकर का साहित्य 
समकालीन मराठी साहित्य में मानवीय संवेदना, सामाजिक यथार्थ और प्रकृति-बोध की 
दृष्टि से महत्वपूर्ण माना जाता है। 

- संक्षेप में 
- मनोज बोरगावकर = प्रकृति + नदी + मनुष्य + सवंदेना + वंचित समाज + सामाजिक 
यथार्थ। 

- उनकी साहित्यिक पहचान विशेष रूप से ‘नदीष्ट’ उपन्यास से जुड़ी हुई है, जिसने नदी 
और नदी के आसपास के मानवीय जीवन को एक विशिष्ट साहित्यिक दृष्टि से प्रस्तुत 
किया। 

- ।------------------------------------------------------------------------------.                            -

नदीष्ट : मनोज बोरगावकर 
आलोचनात्मक लेख : 

मनोज बोरगावकर की भाषा मराठी, तेलुगु, अंगे्रज़ी, ह िंदी और उर्दू भाषाओं के शब्द-संसार से निर्मित हुई है। 
‘पाठंगुळीवर’, ‘बाळंतिणीची वज’, ‘पोहण्याचा किरम्या’, ‘इतल्ला’, ‘आसार’, ‘साफसुथरी माणसं’, ‘मारीयिले’, 
‘कातिल’ जसैे शब्दों के माध्यम से बोरगावकर ने अपना एक स्वतंत्र भाषाविश्व निर्मित किया है। मराठी में यह 
आज की एक प्रयोगशील कादंबरी है। मनुष्य के स ांस्कृतिक, सामाजिक, राजनीतिक और पारिवारिक जीवन को 
आधार बनाए बिना केवल पात्रों के माध्यम से अभिशप्त व्यक्तियों का जीवन खड़ा करना कठिन कार्य है। 
लेकिन मनोज बोरगावकर ने इस कठिन कार्य को सहज बना दिया है। आज के समाज से कटी हुई नदी, उसके 
आसपास का समाज, उसकी मूल्य-व्यवस्था जब अर्थ-कें द्रित हो गई है और नदी का माततृ्व भी समाप्त होता 
जा रहा है, तब उसके साथ एकरूप हो जाने वाला ‘नदीष्ट’ मराठी उपन्यास की सीमाओं को तोड़ने वाला 
उपन्यासकार बन जाता है। 

‘नदीष्ट’ मनोज बोरगावकर का पहला उपन्यास है। यह हर दृष्टि से एक अलग प्रकार का उपन्यास है। कहा 
जाए तो इसमें बताने के लिए एक कथानक है और कहा जाए तो कोई निश्चित कथानक नह ीं है। उपन्यास का 
कोई पारंपरिक नायक भी नह ीं है; लेकिन इसमें अनेक व्यक्ति हैं और उनके मन को भीतर तक झकझोर देने 
वाली जीवन-कथाएँ हैं। इस उपन्यास में नदी का चरित्र अत्यंत महत्वपूर्ण है। यह नदी गोदावरी है। उपन्यास के 
पात्रों की जीवन-यात्रा के कारण यह नदी हमारे मन में अंकित हो जाती है। नदी के चारों ओर सारी घटनाएँ 
घटती हैं और विभिन्न पात्र सामने आते हैं। 



‘नाद’ का उत्पत्तिकोशीय अर्थ ध्वनि, आवाज और छंद है। मराठी भाषा में ‘नाद’ शब्द का अनेक अर्थों में प्रयोग 
होता है—घंटानाद, पीने का नाद, संगीत का नाद, ताश खेलने का नाद, स्त्री का नाद आदि। इसी प्रकार ‘वह 
बहुत नादिष्ट है’, ‘वह उसके नादी लगा है’, ‘उसे चित्रकला का नाद है’ जैसे वाक्य भी प्रचलित हैं। नदी, नादी 
और नदीष्ट—इन सभी अर्थों से यह उपन्यास जुड़ा हुआ है। 

उपन्यास का निवेदक नदी और तैरने का दीवाना है। वह नदी का नादिष्ट है, इसलिए ‘नदीष्ट’ है। उसे नदी में 
तैरने का अत्यंत शौक है। उसकी बैग में हमेशा स्विम िंग कॉस्ट्यूम रहता है। वह किसी कार्यालय में नौकरी 
करता है और नौकरी के लिए रेलगाड़ी से अप-डाउन करता है। लेकिन कई बार घर जाने के बजाय नदी पर 
तैरने चला जाता है। जिस प्रकार कोई शराबी घर जाने से पहले शराब के अड्डे पर जाता है, उसी प्रकार यह 
व्यक्ति नदी पर जाता है। तैरने के इसी जुनून से उपन्यास के पात्र सामने आते हैं और उनकी जीवन-कथाएँ 
विकसित होती जाती हैं। 

निवेदक को नदी अपनी म ाँ जैसी लगती है। वह पिछले दस वर्षों से नदीष्ट है। 

नदी का डोह यानी गहरा जल-क ुं ड उसे नदी का गर्भाशय लगता है। म ाँ का गर्भाशय भयावह नह ीं होता, 
इसलिए नदी में निडर होकर तैरा जा सकता है। नदी म ाँ है, फिर डर किस बात का? फिर भी कभी-कभी उसे 
डर लगता है। इसलिए वह सोचता है कि यदि नदी में उसकी मतृ्यु हो गई तो कोई न कोई घर पर खबर 
पह ुँचा देगा—कम-से-कम पुजारी तो पह ुँचा ही देगा। 

नदी के किनारे मिलने वाले पात्र 
इस नदी पर उसे अनेक पात्र मिलते हैं। कुरूप भिखारिन सकीनाबी, स्टेशन पर दिन-रात भीख म ाँगने वाली; 
ततृीयपंथी सगुणा; स ाँप पकड़ने वाला प्रसाद; भिखारी भिकाजी; नदी किनारे सौ वर्ष से अधिक पुराना इमली का 
पेड़—ये सभी इस उपन्यास की दनुिया के महत्वपूर्ण हिस्से हैं। 

शुरुआत में नदी पर तैरने वालों का एक समूह था। धीरे-धीरे वह समूह छोटा होता गया। उसमें दादाराव, 
जानवर चराने वाला काळुभैय्या और उसकी काली-कुरूप पे्रमिका, मछलिय ाँ पकड़ने वाला पुरभाजी झ िंगाभोई 
बामनवाड तथा मंदिर का पुजारी आदि थ।े नदी का विस्ततृ किनारा, पेड़-पौधे और स्वयं नदी—ये सभी निवेदक 
के नियमित साथी बन जाते हैं। 

बारिश हो या गर्मी, निवेदक हर मौसम में नदी के साथ एकरूप होकर एक-डेढ़ किलोमीटर तक तैरता है। वैसे 
निवेदक का कोई नाम नह ीं है। सगुणा उसे ‘जान’ कहती है और दादाराव ‘बापू’। ये नाम भी कभी-कभार ही 
आते हैं और संबंधित व्यक्ति के संदर्भ में ही आते हैं। 

वह अपनी पत्नी का भी केवल एक बार उल्लेख करता है। पूर्णिमा के दिन वह उसे मिट्टी का छोटा दीपक, 
तेल-बाती और माचिस देती है और कहती है— 



> “वह गोदामाई तुम्हारी इतनी रक्षा करती है। आज पूर्णिमा है। मेरे लिए इतना-सा दीपक नदी के जल में 
छोड़ देना।” 

बस, इतना ही। पूरे उपन्यास में निवेदक लगभग अकेला ही दिखाई देता है। वह गो. नी. द ांडेकर के ‘कुणा 
एकाची भ्रमणगाथा’ के नर्मदा-परिक्रमा करने वाले नायक की तरह है। नर्मदा की परिक्रमा करते समय जिस 
प्रकार उसे विभिन्न पात्र मिलते हैं और उनकी अद्भुत जीवन-कथाएँ सामने आती हैं, उसी प्रकार ‘नदीष्ट’ में 
भी अनेक पात्र निवेदक से जुड़ते जाते हैं। 

‘माचीवरला बुधा’ जिस प्रकार अपने अकेलेपन और जीवन-संघर्ष से जूझता है, उसी तरह ‘नदीष्ट’ भी अकेला 
है। वास्तव में ‘नदीष्ट’ ही इस निवेदक का नाम है। नदीष्ट ही उसका सत्य है और पूरे उपन्यास में यही नाम 
उसके लिए उचित लगता है। 

नदी का व्यक्तित्व 

‘जैत रे जैत’ उपन्यास में जिस प्रकार ल िंगोबा का पहाड़ एक स्वतंत्र व्यक्तित्व लेकर खड़ा होता है, उसी प्रकार 
‘नदीष्ट’ में नदी को भी एक स्वतंत्र व्यक्तित्व प्राप्त हुआ है। 

कभी नदी पूरे वेग से बहती है। कभी गर्मी में उसका स्वच्छ पानी गायब हो जाता है। उसका रेत-उपसा किया 
जाता है। यह रेत निकालना नदी के गर्भ को घायल करने जैसा है—मानो गर्भपात से होने वाली चोट हो। 

नदीष्ट सोचता है— 

> “हम भी स्त्री के गर्भ तक पह ुँच पाए, लेकिन उसके गर्भ की गहराई तक कह ाँ पह ुँच पाए? लेकिन म ाँ के 
लिए तो हम पूरा हृदय हैं! यही हमारे और म ाँ के पे्रम में हृदय जितना अंतर है।” 

लेखक भी गोदावरी के साथ अपने संबंध को याद करता है। वह लिखता है कि पैठण में वह भी कभी गोदावरी 
में डुबकी लगाया करता था। वह कोई बहुत अच्छा तैराक नह ीं था और बाढ़ में तो बिल्कुल नह ीं तैर सकता 
था। वर्षा ऋतु में जब नदी पूरे वेग से बहती थी, तब वह नदी के किनारे खड़े होकर भय और विस्मय से उसे 
देखता था। इसी प्रसंग से उसे लगभग साठ वर्ष पहले बाढ़ में बह गए अपने सहपाठी क ांदे की याद आती है। 

रेत का रहस्यमय प्रसंग 

बामनवाड का तात बहुत अच्छा तैराक है। एक बार वह कहता है कि नदी के किसी अनजाने स्थान की तलहटी 
की रेत निकालकर यदि उसे अपने किसी प्रिय व्यक्ति को दिया जाए तो उसकी ज िंदगी की इच्छा पूरी हो 
जाती है। 



इस बात के कारण नदीष्ट बहुत दरू नदी में जाता है और लगभग 14-15 फुट गहरे पानी से नदी के ऐसे 
स्थान की रेत निकालता है जह ाँ पहले कोई नह ीं गया था। यह प्रसंग रहस्य की ओर बढ़ता है और पाठक 
स्तब्ध होकर पढ़ता रहता है। 

लेकिन प्रश्न उठता है कि नदीष्ट किसकी ज िंदगी की इच्छा पूरी करने के लिए इतना बड़ा जोखिम उठाता है? 

इस संबंध में नदीष्ट कहता है— 

> “रेत इतनी मूल्यवान... लाखों की हो सकती है, यह पहली बार समझ में आया। मेरे लिए, अपने स्तर पर 
शारीरिक और मानसिक रूप से एक अविश्वसनीय लड़ाई समाप्त हुई थी और वह लड़ाई मैंने जीत ली थी।” 

इससे स्पष्ट होता है कि यह संघर्ष वास्तव में उसकी अपनी मानसिक और शारीरिक लड़ाई थी। केवल नदीष्ट 
होने के कारण वह ऐसा असाधारण साहस करता है। वह नदी का दीवाना है। 

सकीनाबी 
सकीनाबी कुरूप भिखारिन है, लेकिन वह एक स्त्री है। नदीष्ट उसे रेलवे स्टेशन पर देखा करता था। वह उसे 
कहती थी— 

> “बहुत पटेकूच आया तू! मर जाएगा नदी में बहकर।” 

लेकिन स्वयं वह सुबह-सुबह नदी पर आती थी, ताकि अपनी कुरूपता के कारण कोई उसका सौंदर्य न देखे। 

एक बार वह नदीष्ट से कहती है कि यदि पैसे मिलें तो रोज स्टेशन पर सोने की चेन पहनकर आया करे, 
क्योंकि उसके साथ रहने वाले लड़के उसकी जान भी ले सकते हैं। 

अंततः वह रेलगाड़ी के नीचे आकर मर जाती है और सकीनाबी की कहानी समाप्त हो जाती है। 

दखुों से भरे पात्र 

नदीष्ट को ऐसे अनेक पात्र मिलते हैं। वे किसी न किसी कारण से उससे आत्मीयता महसूस करते हैं और 
अपनी जीवन-कथाएँ उसे सुनाते हैं। नदीष्ट के प्रति उनके भीतर विश्वास और अपनापन पैदा होता है, इसलिए 
वे अपने मन की गहरी पीड़ा उसके सामने रख देते हैं। 

एक अच्छी घर-परिवार वाली स्त्री अपने शराबी पति की शराब छुड़ाने के लिए नदी पर आती है। कुछ आवारा 
लड़के उसकी इज्जत लूट लेते हैं। बामनवाड यह सब देखता है, लेकिन उन लड़कों के डर के कारण कुछ नह ीं 
कर पाता। इस घटना का उसे बहुत गहरा द ुःख होता है। 

नदीष्ट की प्रतिक्रिया है— 



> “जीवन यानी टूटे हुए रिश्तों की अजीबोगरीब कहानी।” 

इसी प्रकार इरबा नाम का पात्र अपनी समझदार बेटी की विषैला पदार्थ पीने से हुई मतृ्यु के द ुःख में डूबा हुआ 
है। कोई उसे मंदिर की सेवा करने की सलाह देता है, इसलिए वह मंदिर की सफाई आदि करके अपनी बेटी की 
मतृ्यु का द ुःख भूलने का प्रयास करती है। 

सगुणा : ततृीयपंथी जीवन की पीड़ा 
नदीष्ट की तरह सगुणा भी इस उपन्यास की अत्यंत महत्वपूर्ण पात्र है। वास्तव में मनोज बोरगावकर ने 
सगुणा के माध्यम से ततृीयपंथी समुदाय की पीड़ादायक दनुिया हमारे सामने रखी है। 

सगुणा ततृीयपंथी है। वह रेलवे स्टेशन पर दिखाई देती है और उसी तरह नदी के किनारे भी आती है। उसका 
नदी पर आना बामनवाड को पसंद नह ीं है। 

सगुणा नदीष्ट से बेझिझक पूछती है— 

> “क्या बोलते तुम हमको?” 

इसके माध्यम से ततृीयपंथियों के भीतर छिपे दर्द और उनके जीवन की कठोर वास्तविकता हमारे सामने आती 
है। 

सगुणा अपने बचपन की स्मतृियों को याद करते हुए बताती है कि उसकी दादी उसे भूखे पेट गुड़हल के फूल 
खिलाती थी और कहती थी कि उसका जीवन उसकी दादी की तरह न बन जाए। 

सगुणा मूलतः महाराष्ट्र के सीमावर्ती के्षत्र की रहने वाली है। ततृीयपंथी दीक्षा लेने के बाद वह अपने गुरु के 
साथ गोरखपुर, कानपुर, अहमदाबाद और दिल्ली आदि स्थानों पर भटकती रही। 

घर से भागने के बाद उसके साथ जो दीक्षा-विधि होती है, वह अत्यंत भयावह और अमानवीय है। उसका शरीर 
काटकर पुरुषत्व समाप्त करने की प्रक्रिया, बहते रक्त को रोकने के बजाय उसे बहने देना, घाव पर गर्म तेल 
डालना और वनस्पतियों का लेप लगाना—ये सभी प्रसंग उसके जीवन की भयावहता को सामने लाते हैं। 

सगुणा कहती है— 

> “अब हमारा वर्तमान किसी भी भूतकाल का मोहताज नह ीं होगा। म ाँ से नाभि-नाल टूटते समय कोई छोटा 
बच्चा उसे अपनी आँखों से नह ीं देख सकता। मैं अभागी थी कि अपनी नाल टूटते हुए मैंने अपनी आँखों से 
देखा था। यह भभकता हुआ घाव अब जीवनभर ढोना पड़ेगा।” 



सगुणा अपनी म ाँ से मिलने के लिए बहुत तड़पती है। लेकिन वह जानती है कि म ाँ को फिर से द ुःख नह ीं देना 
चाहिए। उसकी पुरानी पीड़ा फिर से नह ीं जागनी चाहिए। इसलिए वह अपने हृदय पर पत्थर रखकर म ाँ से दरू 
रहने का निर्णय करती है। यह प्रसंग पाठक के भीतर गहरी संवेदना और पीड़ा पैदा करता है। 

ततृीयपंथियों का वेदनाविश्व 
सगुणा के माध्यम से ततृीयपंथियों का जो द ुःख, वेदना और सामाजिक उपेक्षा सामने आती है, वह अत्यंत 
मार्मिक है। समाज उन्हें स्वीकार नह ीं करता और उनका अपमान करता है—यह गहरी चोट नदीष्ट हमारे सामने 
रखता है। 

सगुणा की कहानी पढ़कर पाठक भीतर तक विचलित हो जाता है। 

इस संदर्भ में लेखक को हेनरी शैरियर के ‘पैपिलॉन’ की याद आती है। समाज से टूटे हुए और स्वयं समाज से 
दरू होकर कुष्ठरोगियों की दनुिया में जीवन बिताने वाले लोगों का वह संसार भी इसी प्रकार की मानवीय 
संवेदना को सामने लाता है। शारीरिक रूप से अपना व्यक्तित्व खो चुके कुष्ठरोगी भी अपनी मनुष्यता नह ीं 
खोते। वे पैपिलॉन की सहायता करते हैं। इसी प्रकार समाज में रहते हुए भी समाज द्वारा अस्वीकार किए गए 
ततृीयपंथियों की पीड़ा सामने आती है। 

सगुणा की कहानी का अधिक ांश भाग नदी के किनारे नह ीं घटता। वह नदी के किनारे आती है। वह इस बात 
का भी ध्यान रखती है कि नदीष्ट समाज से पूरी तरह न टूट जाए। 

नदीष्ट भी समाज के भय के कारण उसे एक ांत में नदी के किनारे बुलाता है। दोनों के बीच एक सूक्ष्म संबंध 
और आत्मीयता विकसित होती है। उनके बीच एक सुप्त ‘बॉन्डिंग’ बन जाती है। 

नदीष्ट के मन में प्रश्न उठता है— 

> “वह पहले पुरुष था इसलिए, या मैं स्वयं भीतर से हिजड़ा था इसलिए?” 

लेकिन सगुणा एक बौद्धिक और अनुभवी स्त्री के रूप में सामने आती है। उसका बौद्धिक विकास किसी 
सैद्धांतिक शिक्षा से नह ीं, बल्कि जीवन के कटु अनुभवों को सहकर हुआ है। नदीष्ट को लगता है कि उसका 
यह ‘इंटेलेक्ट’ जीवनानुभव से निर्मित है। 

सगुणा के जीवन के पन्नों में भले ही बहुत-सा दर्द और करुणा है, फिर भी उसने अपने जीवन में जो उदात्तता 
बचाकर रखी है, वह नदीष्ट को प्रभावित करती है। 

नदीष्ट को छोड़कर जाते समय सगुणा उसे समझाती है। अपनी म ाँ से न मिलने के बारे में वह जो विचार 
करती है, उससे नदीष्ट बेचैन हो जाता है। 



मालाडी 
मराठी उपन्यासों में इससे पहले भी ततृीयपंथियों का चित्रण हुआ है, लेकिन लेखक के अनुसार वे चित्रण 
अक्सर सतही, प्रचारात्मक और एक ांगी रहे हैं। मनोज बोरगावकर ने सगुणा के माध्यम से ततृीयपंथी जीवन 
की दनुिया को गहरी संवेदना और तटस्थता के साथ प्रस्तुत किया है। 

सगुणा की सहेली मालाडी की कहानी भी अलग होते हुए ऐसी ही पीड़ा से भरी है। ‘मालाडी’ नाम के भीतर ही 
उसकी पीड़ा छिपी है। वह एक पुरुष साथी रखती है, जिसे ‘गिरिया’ कहा जाता है। उससे गर्भधारण न हो, 
इसलिए वह प्रतिदिन माला-डी की गोली लेती है। आगे चलकर यही ‘माला-डी’ उसका नाम बन जाता है। 

यह नामकरण उसके मानसिक और सामाजिक जीवन की विडंबना को दर्शाता है। 

रौनक और प्रसाद 

जेल में रहने वाला रौनक अपने ऊपर हुए यौन अत्याचार के कारण आत्महत्या कर लेता है। 

नदी पर आने वाले प्रसाद और उसके स ाँप पकड़ने के कौशल की कहानी भी उपन्यास में आती है। स ाँप पकड़ने 
की कला का वर्णन बहुत प्रभावशाली है। बोरगावकर की भाषा-शैली के कारण यह प्रसंग भी ‘नदीष्ट’ में एकरूप 
होता हुआ दिखाई देता है। 

लेकिन अन्य पात्रों की तुलना में ‘प्रसाद-स ाँप’ की कथा नदीष्ट के मूल अनुभव से उतनी गहराई से जुड़ती हुई 
नह ीं दिखाई देती। लेखक के अनुसार यदि इस कथा को हटा दिया जाता, तो भी उपन्यास के आशय और 
अभिव्यक्ति पर कोई विशेष प्रभाव नह ीं पड़ता। 

फिर भी उपन्यास में आने वाले अन्य पात्र हमारे मन में बस जाते हैं। उनका द ुःख और उनकी पीड़ा हमारे 
भीतर उतर जाती है और वे वह ाँ से चले जाते हैं। यही मनोज बोरगावकर की लेखन-शैली की विशेषता है। 

भिकाजी 
मूलतः कोंकण का रहने वाला भिकाजी एक भिखारी है। नियति ने उसके साथ बहुत अन्याय किया है। वह 
कभी अच्छी नौकरी करता था। एक दरु्घटना में बिल्ली समझकर उसके हाथों अपनी ही बेटी की हत्या हो जाती 
है। उसे सजा मिलती है। 

सजा पूरी होने के बाद जब वह जेल से बाहर आता है, तब उसके घर लौटने के सारे रास्ते बंद हो चुके होते 
हैं। अंततः वह गोदावरी के किनारे भिखारी के रूप में जीवन बिताने लगता है। 

भिकाजी की कहानी भी अत्यंत दखुद है। 



इस प्रकार अनेक पात्र नदीष्ट के जीवन में आते हैं। नदी के किनारे उनका नदीष्ट से संबंध बनता है और 
उनकी जीवन-कथाएँ सामने आती हैं। इन्हीं पात्रों के माध्यम से नदीष्ट का अपना व्यक्तित्व भी विकसित होता 
है। 

नदीष्ट नौकरी करता है, उसका परिवार है, वह रेलगाड़ी से अप-डाउन करता है, वह संवेदनशील और भावुक है 
तथा जिद्दी भी है। सबसे महत्वपूर्ण बात यह है कि वह नदी से अत्यंत पे्रम करता है। 

उपन्यास में एक अत्यंत स ुंदर विचार आता है— 
> “नदी का तल कभी-कभी मिल जाता है, लेकिन उसकी गहराई का पता लगाना कठिन होता है।” 

यदि एक छोटे-से मनुष्य के भीतर का अंतरंग समझना इतना कठिन है, तो इतनी गहरी नदी का अंतरंग कैसे 
समझा जा सकता है? 

अंततः नदी और मनुष्य के जीवन का यही सत्य शेष रह जाता है। 

नदी और नदीष्ट का संबंध अटूट है। नदी उसके अस्तित्व में ही एकरूप होती हुई दिखाई देती है। 

उपन्यास का अंतिम भाग 
कादंबरी का अंतिम अध्याय कुछ हद तक निष्कर्ष जैसा लगता है। लेखक के अनुसार यदि उसे हटाया जाता, 
तो उपन्यास उचित स्थान पर समाप्त हो सकता था। हाल ांकि यह लेखक का व्यक्तिगत मत है। 

भाषा और शैली 
मनोज बोरगावकर की भाषा मराठी के साथ-साथ तलेुगु, अंगे्रज़ी, ह िंदी और उर्दू के शब्दों से निर्मित हुई है। 
‘पाठंगुळीवर’, ‘बाळंतिणीची वज’, ‘पोहण्याचा किरम्या’, ‘इतल्ला’, ‘आसार’, ‘साफसुथरी माणसं’, ‘मारीयिले’, 
‘कातिल’ जसैे शब्द उनके स्वतंत्र भाषाविश्व का निर्माण करते हैं। 

‘नदीष्ट’ मराठी की समकालीन प्रयोगशील कादंबरी है। स ांस्कृतिक, सामाजिक, राजनीतिक और पारिवारिक 
जीवन को सीधे कें द्र में रखे बिना केवल विभिन्न पात्रों के माध्यम से अभिशप्त और पीड़ित मनुष्यों का जीवन 
प्रस्तुत करना कठिन है। मनोज बोरगावकर ने इस कठिन कार्य को प्रभावशाली ढंग से पूरा किया है। 

आज के समाज से अलग होती जा रही नदी, उसके आसपास का समाज, आर्थिक मूल्यों से संचालित होती 
सामाजिक व्यवस्था और समाप्त होता नदी का माततृ्व—इन सबके बीच नदी के साथ एकरूप हो जाने वाला 
‘नदीष्ट’ मराठी उपन्यास की पारंपरिक सीमाओं को तोड़ता है। 

पुस्तक विवरण 



मराठी कादंबरी : नदीष्ट 

लेखक : मनोज बोरगावकर : ह िंदी अनुवाद :-गोरख थोरात 

.दीष्ट’ नदी, मनुष्य, अकेलापन, पीड़ा, तृतीयपंथी जीवन, सामाजिक उपेक्षा, मानवीय संवेदना और प्रकृति के साथ 

मनुष्य के गहरे संबंध को कें द्र में रखने वाली प्रयोगशील मराठी कादंबरी है। नदी यह ाँ केवल भौगोलिक स्थान नहीं है, 

बल्कि वह म ाँ, जीवन, स्मृति, पीड़ा और अस्तित्व का प्रतीक बन जाती है।।   -------------------------------------

;;;;--------------------..2  लघुत्तर  

 ‘नदीष्ट’ मनुष्यों की प्रवाही कहानिय ाँ है कथा के माध्यम से समझाऐ ?  

‘नदीष्ट’ : मनुष्यों का नदी में घुल-मिल जाना भी अत्यंत प्रवाही हो सकता है, इसका वर्णन 
करने वाला उपन्यास स्पष्ट कीजिए ? 

मनोज बोरगावकर कृत ‘नदीष्ट’ उपन्यास.की समीक्षा कीजिए ? 

मानव सभ्यता का उद्गम और उसका विकास नदी के किनारे ही हुआ। नदी और मनुष्य का 
संबंध अत्यंत प्राचीन है। इस संबंध में दोनों ने समय-समय पर एक-दसूरे पर अपना वर्चस्व 
स्थापित करने का प्रयास किया है। लेकिन इन सभी बातों से परे जाकर मनुष्यों का नदी में 
घुल-मिल जाना कितना अत्यंत प्रवाही हो सकता है, इसका वर्णन करने वाला उपन्यास है—मनोज 
बोरगावकर लिखित ‘नदीष्ट’। 

‘नदीष्ट’ की कहानी नदी में तरैने जाने वाले एक युवा नायक के निरीक्षण से शुरू होती है। 
लेकिन उसके निरीक्षण में केवल नदी का परिवेश ही नह ीं है, बल्कि नदी के भीतर और बाहर की 
दनुिया में घटित होने वाली घटनाओं के संगम का भी सूक्ष्म निरीक्षण है। इस संगम के माध्यम 
से लेखक ने नदी और मनुष्य की दनुिया का एक समान ांतर तथा अत्यंत पठनीय संसार निर्मित 
किया है। 

कहा जाता है कि प्रकृति के साथ एकरूप होते समय नदी मनुष्य को हमेशा कुछ न कुछ 
सिखाती रहती है। लेकिन जो लोग उसके प्रवाह को गंदला करते हैं, उन्होंने उसके नदीपन को ही 
नष्ट कर दिया है। मनुष्य जिस प्रकार नदी को भीतर और बाहर से गंदला कर रहा है, उसी 
प्रकार मनुष्य के मन भी धीरे-धीरे गंदले होते जा रहे हैं। 

इस गंदलेपन की परत को हटाकर नदी का तल हमें दिखाने वाला उपन्यास है—‘नदीष्ट’। 



मनुष्य के भीतर यह गंदलापन आखिर आया कह ाँ से? मनुष्य के व्यक्तित्व और उसके निर्माण 
में इसका कितना योगदान है? मनुष्य अपने आसपास की दनुिया को किस दृष्टि से देखता है? 
क्या उसके भीतर का संकीर्ण दृष्टिकोण परंपराओं की गलत व्याख्या से उत्पन्न हुआ होगा? यह 
संकीर्णता इतनी दृढ़ और टिकाऊ कैसे हो गई? उसस ेसंघर्ष करने वाले लोगों के हिस्से में आखिर 
क्या आता है? सुख और द ुःख के बीच झूलते हुए मनुष्य भीतर से कमजोर और थका हुआ नह ीं 
हो जाता होगा? 

ऐसे अनके मानवीय भावनाओं और प्रश्नों की उलझनों का अर्थ उपन्यास का नायक समझने का 
प्रयास करता है। उसका यह निरंतर अर्थ-खोज का प्रयास पाठक की अजंलि में भी समझदारी 
और जीवन-बोध भरता रहता है। 

मानवता और मनुष्यता की बातें करते हुए कई बार हम स्वयं भी भटकते हुए भीतर से सूखते 
चले जाते हैं। हम अपने भीतर की नमी समाप्त हो जाने तक आत्ममुग्धता को पकड़े रहते हैं। 
इसी आत्ममुग्धता की तंद्रा को ‘नदीष्ट’ का प्रत्येक घटक धीरे से भंग करता है। 

कभी इसमें नदी के घाट पर मिले हुए लोग होते हैं, तो कभी नायक के प्रश्नों की कभी समाप्त 
न होने वाली खोज की कहानी। इस कहानी में हमें ऐसे अनेक पात्र मिलते जाते हैं, जिन्हें हमने 
अनजाने में अपने जीवन से खो दिया है। इसलिए उपन्यास का नायक हमें प्रत्यके पात्र की 
कहानी में अपने ही अतीत को खोजने के लिए विवश करता है। 

गोदावरी नदी के विशाल पात्र में एक नौकरी करने वाला यवुक नियमित रूप से तैरने जाता है। 
उसे तैरने का जुननू है। वह अलग-अलग समय पर गोदावरी के जल में उतरता है—कभी सुबह, 
कभी दोपहर और कभी शाम को। 

नदी के प्रति उसकी जिज्ञासा अपार है। वह तैरने में अत्यंत कुशल है। इसलिए नदी के एक 
किनारे से दसूरे किनारे तक तरैकर जाना उसके लिए केवल साहस का काम नह ीं, बल्कि खोज 
का काम है। इस खोज में नायक इतना डूबा हुआ है कि नदी का प्रवाह उसे अपने से अलग नह ीं 
होने देता। इसके पीछे के कारण पाठक को अंतर्मुखी बना देते हैं। 

जब नायक नदी के पानी में उतरता है, तब वह आत्मीयता के साथ नदी के स्वरूप का अनुभव 
करता रहता है। उसका डोह, उसका प्रवाह, उसमें मौजूद गहरे-उथले स्थान, उसके मोड़, उसका 
अहंकार, उसकी गहराई, लंबाई और चौड़ाई—इन सबको उसने समझ लिया है। फिर भी उसकी 
जिज्ञासा उसे नदी के मोह से अलग नह ीं होने देती। 



इस मोह का कारण उसकी भावुकता है। लेकिन उसकी भावुकता केवल नदी के जल और उसके 
पात्र तक सीमित नह ीं है। इस भावुकता के साथ सहानुभूति भी जुड़ी हुई है। यही कारण है कि 
नायक को मिलने वाले विभिन्न पात्रों का जीवन हमारे सामने जीवतं होकर आता है। 

इन जीवन-कथाओं में केवल द ुःख, गरीबी और विषमता ही नह ीं है, बल्कि कह ीं-कह ीं संतोष, 
तपृ्ति और स्थिरता की लहरें भी दिखाई देती हैं। 

समूह की संकीर्ण मानसिकता के शिकार बने सगुणा, मालाडी, भिकाजी और साकिनाबी, तथा 
जीवनभर संघर्ष करते-करते अपनी ज िंदगी को संघर्ष में ही घोल देने वाले दादाराव, बामनवाड 
और कालूभैया जैसे पात्रों की कहानिय ाँ एक साथ हमारे भीतर करुणा और संवदेना उत्पन्न करती 
हैं। साथ ही वे हमें जीवन को कुछ दरूी से, निर्मोह होकर देखने के लिए भी विवश करती हैं। 

‘नदीष्ट’ की कहानी नदी को अनुभव करने वाले प्रत्यके व्यक्ति को अपनी ही कहानी जैसी 
लगेगी। लेकिन इसके साथ-साथ नदी के भीतर और उसके किनारों पर कितनी चीजें और कैसी-
कैसी जीवन-कथाएँ छिपी हुई हैं, इसका बोधात्मक पक्ष भी उपन्यास सामने लाता है। 

नायक को लगा हुआ तैरने का जुनून ही उसे ‘नदीष्ट’ बना देता है। नदी के भीतर और बाहर 
झ ाँककर देखने का नायक का यही जुननू ‘नदीष्ट’ है। 

जिस प्रकार कोई जनुून एक सीमा के बाद मनुष्य को जुनूनी बना देता है, उसी प्रकार जब हमें 
नदी के भीतर और बाहर का वास्तविक रूप दिखाई देने लगता है, तब हम भी धीरे-धीरे ‘नदीष्ट’ 
होते जाते हैं। इतना कि हमें ऐसा अनुभव होने लगता है मानो हम स्वयं नदी के प्रवाह में सहज 
रूप से तैर रहे हों। 

नदी के साथ-साथ मनुष्यों की खोज का यह रोम ांचकारी सफर हमें भी अपने आकर्षण में ब ाँध 
लेता है। सहज और छोटे-छोटे प्रसंगों को पढ़ते हुए केवल पुरानी यादों की भावकुता में उलझे 
बिना लेखक ने मनुष्यों के अंतरंग संसार को अत्यंत संयमित ढंग से प्रस्तुत किया है। यही इस 
उपन्यास की विशेषता है। 

मोहित करने वाली लेखन शैली, संक्षिप्त और प्रभावी वर्णन, कथ्य की सुघड़ता, निरीक्षण की 
स ुंदरता और सामाजिक वास्तविकता पर की गई सूक्ष्म टिप्पणियों के कारण उपन्यास के 
कथानक को लेकर पाठक की उत्सुकता लगातार बढ़ती जाती है। 



संक्षेप में कहा जाए तो लेखक ने नदी की कहानी सुनाते हुए मनुष्यों के जीवन को अत्यंत 
कुशलता से उद्घाटित किया है। इसलिए मनुष्य के भीतर मौजूद भावनाओं और अनुभवों के गहरे 
डोह की तह तक आसानी से पह ुँचा जा सकता है।।                                             

----–-@------- डॉ महारुद्र सिरसट 
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